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De los Dioses

FIRST BOOK. HERE ARE NAMED THE INIC CE AMUXTLI, VNCAN MOTENEOA,
GODS WHOM THE NATIVES WORSHIPPED. IN TETEUH: IN QUINMOTEUTIAIA IN NI
CAN TLACA.

First Chapeer, which tellcth of the highest of the Jnic ce capitulo, yntechpa tlatoa, yn oc cenca tla-
gods' whn:_n ‘hﬂ “‘h'md and to whom they panauja teteuh: yn quinmu[:ul:i:i:,ymn yn qujntla-
Mmmmm manijliaia, yn ic vecauh.

Uitzilopochtli (Hummingbird from the Left)*  Vitzilubuchtli: can maceoalli, gan tlacatl catca: na-
was only a common man, just a man,* a sorcerer, ~oalli, tetzaujtl, atlacacemelle, teixcuepani: qujioco-
an omen of evil; a madman, a deceiver,* a creator of 1anj in iaotutl, iaotecanj, iaotlatoan;j:
war, a war-lord, an instigator of war.

For it was said of him that he brought hungerand  ca itechpa mijtoaia, tepan quitlaca yn xiuhcoatl, in
plague — that 13. war.® And when a feast day was mamalhoaztli. q. n. iaoiutl, teuat], tlachinolli. Auh
celebrated,” captives were slain; ceremonially bathed  yn jquac ilhujquixtiloia, malmicoaia, tlaaltilmicoaia:
'1“51“‘“ offered up. The merchants bathed tealtiaia, yn pochteca.
them.

l. The coresponding Spanish text of the Florentine Coder reads: "capinde primero, que habls, del principel dios. ..

2. Angel Maria Garibay K., Historia de ls Literatura Ndbuar] {(Mexico: Ediorial Porria, S, A, 1953-54), Vol. 11, p. 404: "Huitrilopochli,
somire del numen principal de Temochtitlen. El mombre rguifica Precios laquierdero y sr aplice of sol. En ls concepeidn chimica del antiguo
-:n'_dHJ'HIﬂ‘*35-5ﬂﬂkiﬁﬂiﬂ“lﬂ,ﬂﬂﬂrﬂﬂﬂum-ﬁw]'

3. Eduard Seler, in Gesmmmelte Abhandlungen zwr Amerikaniihen Sprach-und Alterthumibunde (Berlin: A. Asher & Co. 190223}, Vol.
I, p. 423, refers o him as mwr sin Stammberos.

4. Hﬂdﬂdﬂ.hﬁh}eﬂﬂmhmtiﬂhhﬂhkwnmdm Aztekischen wortgetren dberersr
(Caecelie Seler-Sachs, Walter Lehmann, Walter Krickeberg, eds; Stussgart: Stecker und Schrosder, 1927}, p- L. thus phrases the pasage:
-W W BEE SR pewdhnlicher Mengch, evn Zauberer, sin bises Verzrichen, mn Unrukstrfrer, ein {schreckhafte) Vinomen erzew-
peader Gasilbler.™

5. CL Rémi Siméon: Diclionnaire de la langue makusl ow mericaine (Paria: Imprimerie Nationale, 1885); and Andrés de Olmos: Gram-
mare de ls lengue mahuat]l ou mexicaine (Paris: lmprimeric Mationale, 1875), p. 229, “Von ihm werd peiagr: er wirft anf die Leute die
Tirkisschlange. den Feuerbohrer, d. b dea Krieg” (Seler, loc. ait). Ci. alswo Bermardine de Sahagin, Historsa peneral de lay cosar de Nueva
Espeia (Mexico: Pedro Robredo, 1938), Vol. IV, pp. 101-102, =, . . swedtro dior Viemilopmehtli wssha de dog cosas pera conira m enemigos
mm,m;h-nl#H-::iuﬁﬂ.-_rul‘-mmrullnudi....;Hmpmrnlr-hmmuu:drﬁuhﬁh
de mossico, que llaman xiucatl, mo derecha sino tortuoss o combada, y aguells, siends wivo, como migromintice en las batgllas como gran
serpiente viva la echaba sobre los ememigos con gue los crpamtaba y hacia huir” CL. alo Bernardino de Sahagin, Historia geneval de lar cosas
de Nucvs Espatia (Angd Maria Garibay K., ed.; Editorial Porrda, 8. A, 1956; hereafier referred w0 3 Sabagén, Garibay ed.), Vol 1V, P
159,

6. In Bernardino de Sahagiin: Historia de las cosas de Nuweva Espaha (Francisco del Paso y Tromcoso, ed.: Madrid: Hauser ¥ Menet,
1906, Vol. VII; hereafter referred w as Real Palacio MS) the text reads: ylbuig'sailidoya.

7. The meaning (¢f. sealtia) is w offer as a sacrifice, or o bathe or ancint (cf. Sshagén, Garibay ed. Val. 111, pp. 43, 56),



il e s i ol
And he was thus arrayed: he had an car pendant muchichioaia: xiuhtotonacoche Qg

of lovely cotinga feathers;® his disguise was the fire WMM%%

serpent. He had the blue netted sash,® he had the

maniple.'"® He wore bells, he wore shells."!

B, Xiuktototl: Cotinga smabdic Gould. MMmmMEthWMHEH
of Mexico," Pacific Cosst Avifeuna, Nos. 29 & 33 {Berkeley, Calif.: Cooper Ornithologacal Club, 1950, 1957; henceforth referred w as Fried-
mann o & ). P 1, p, 59,

§. Xmbelelpale: The Primeros Memoriales M5 reads; h“ﬂﬂﬂlﬁm,m:mmhhm See Premeros
Memoriales in Francisco del Paso y Troncoso, dﬂﬂﬂﬂrﬁnﬂdﬁhﬂukﬂmﬁﬁpﬂﬁqhﬁnﬁﬂﬁ:dﬂlﬁ
nin'n:mﬂﬁhmwukﬂﬂﬂﬁm{uﬂ:ﬂmrﬁlmﬂ,?ﬂﬂ.

10. Matacartli: “Aporce, pulsers. Dldﬂh#khﬁndﬂlhﬂhrdu-bm.
@ oire, & manera de lor manipalos del rite romane.” Sahagiin, (Garibay el.), Vol. IV, p. 341.

1l. The Primeros Memoriales MS reads: txstzally, oyoulli in icric. Garibay thus phrases the pasage: “Hay ronapillar y cacabeles e mi
piernas.” Sahagin (Garibay ed.), Vel. IV, p, 279,

¥ o la muieca precisemente, y cala @ wn lado y



Second Chapter, which telleth of the god named  Jnic vme capitulo, ytechpa tlatoa yn teutl yn jtoca
Paynal (He who Hasteneth), whom they wor- paynal: yn qujmotcutiaia, yoan in qujtlamaniliaia ie
shipped and to whom they offered sacrifices in an- uecauh.
cient times.

Paynal was “the delegate,” “the substitute,” “the ~ Paynal: motepatillotianj, moteixiptlatianj: tepan
deputy,” because he represented Uitzilopochtli, When  mixecani: ichica ca qujmixiptlatiaia, in "“111_"*“-“'-“‘
there was a procession he was given the name Pay-  tli, yn iquac tlaiacaloaia, motocaiotia paynal: ipampa
nal, because™® tl::r pressed him on quickly; he was ca cenca, qujtototzaia, quimotlalochtiaia.
made to hasten.

And the people followed him; they followed him  Auh in maceoalti, qujtocaia, qujtlalochtocaia, r.mﬂ-
in pursuit. They went howling,'* crying war cries.  hujtivja, quicacatztivja, teuhtli quiquetztiuja, tlalli
They went raising the dust, making the ground qujpototztivja: iuhquin taixquiquica, tlalli tete-
smoke. Like a thing possessed, the carth rumbled.  cujca:

And onc man went carrying [the image] in his  auh ce thacatl qujnapalotivja.
arms.

And he was thus arrayed: he went garbed in the Auh ynjc muchichioaia, teuquemetinja, quetzal-
costly cape of precious feathers.'® The quetzal fea- apanccaiutl, in contlalitiuja, ixoacalichioale, ixcitlal-
ther device went placed on him.'* He had bars ichioale, mixcitlalichiuh, xiuhiacamjoa, vitzitzilna-
painted upon his face;'" he had the star design oale, cltezcaoa, xiuhchimale,
the star design.® He had a turquoise nose rod. His
mirror; he had a shield set with a mosaic of rur-

i

12, mmﬁﬂmﬂﬁl’m—wwﬁnmﬁuﬁm
13. Sahagln (Florentine Codez, corresponding Spanish text) describes Paynal as ligero, apresmrada.
4. The suffix “Huja” is consistendy written “tiviya” in Real Palacio MS.

Iljp-.:-[',n‘hnwdlm'hWﬁWym_mﬂ hlﬂlj e ;
m'm"wn(ﬁuﬁwdj?iw.pnl_ o 4 dr plemai gue draviesa de

17. Iroacal:hioale: literally: “face design like a wooden carrying frame.”
18, Real Palacio MS.: mizgitlalichiuh.



ww-"hidlm&ﬂmgodmd
Tezcatlipoca (Smoking Mirror), whom they wor-
shipped and to whom they offered sacrifices in an-
cient times.
Tezcatlipoca: he was considered a true god, whose
abode was cverywhere—in the land of the dead,
on earth, [and] in heaven. When he walked on the
carth, he quickened vice and sin. He introduced
L st i

He brought discord among people, wherefore he
was called “the enemy on both sides.” He created,
he brought down all things. He cast his shadow on
one, he visited one with all the evils which befall
men; he mocked, he ridiculed men.

But sometimes he bestowed riches — wealth, hero-
jsm, vlor, positon of digity,'* rulership, nabiliy,
honor.

19. Y tiyacauhyor! yn teucyorl in ibid.
0. Ym mavizyor! in ibid.

Teyathowea

Jnic ey, capitulo, ytechpa tlatoa in teutl, yn jtoca

tezcatlipoca: in qujmoteutiaia, yoan in qujtlamanj-

liaia, ie uecauh.

Tezcatlipoca: ynin vel teutl ipan machoia, noujian
ynemjian: mictla, tlalticpac, ylhujcac. Jn jquac ne-
mija tlalticpac, ichoatl qujiolitiaja, in teuhtli dagolli:
cococ teupouhquj, qujteittitiaia,

tetzald, tenepantla motecaia: ipampa y, mijtoaia
necoc iautl, muchi qujiocoiaia, qujtemoujaja, quj-
teecaunjltiaia, qujtecujtiaia, yn jxquich aqualli tepan
muchioaia: teca maujltiaia, tequequeloaia.

Auh in quenman, qujtemacaia, in necujltonolli:
in tlatqujtl, in oqujchiot], in tiacauhiutl, in tecuiotl,
in tlatocaiutl, in pillotl, in mauizcotl.



Fourth Chapter, which telleth of the god named
Tlaloc, the provider.*

Thloc, the provider. To him was attributed the
rain; for he created, brought down, showered down
the rain and the hail. He caused the trees, the grasses,
the maize to blossom, to sprout, to leaf out, to bloom,
to grow. And also were attributed to him the drown-
ing of people, the thunderbolts.

And he was thus arrayed:*® his face was covered
with soot; his face was painted with liquid rubber;
it was anointed with black; his face was [spotted)
with [a paste of] amaranth seed dough.** He had
a sleeveless cloud-jacket of netted fabric; he had a
sleeveless dew-jacket of netted fabric; he had a crown
of heron feathers; he had a necklace of green stone
jewels. He had foam sandals,** and also bells. He
had a green and white plaited reed banner.®

Jnjc nauj capitulo, ytechpa tlatoaia yn reutl, yn
jtoca tlaloc, damacazquy. ‘ .

Tlaloc, tlamacazquj: ynjn ipan machoia, in quj-
aujtl: ca ichoatl quilocoaia, qujtmmjflu, quip-
xoaia, in quijaujtl, yoan in teciujtl: quod:lu:p.
qujtzmolinaltiaja, qujxoxuvialtiaja, quy:urpun-’llmp,
quizcaltiaia in quaujtl, in gacatl, in tm::::xixL Ymn
no itech tlamiloia, in teilaquijliztli, in taujtequjliztli.

Auh ynjc muchichioaia, taixtlilpopotzalli, tlaixol-
huilli, motlilogac, ixmijchioave, ixmichioauhio, auach-
xicole, aiauhxicole, aztatzone, chalchiuhcozque, po-
gulcaque, no tzitzile, aztapilpane.

2l. Tlemacasgui: "l&., o que dard algo. De donde dos sentidos: a) El gque dard lo necesario para la wida; o sea, ol Provesdor diving. En
ede primer seatido se aplics @ los dicses, en expecial & los de la uvie. B) El que derd slgo para ol seveicio de los dioses, y en este sentida e
splice o los ministros secundarios del culto de los entiguos mexicanos,” Garibay, Hust. de la Lis. Ndbuatl, Vol 11, p. 908

22. Auk yrin ymmochichivays in Real Palacio MS.

3. CL Sahagin (Garibay Ed.), Val. I, p. 200; see alw Seler, op. ar., Vol. 11, pp. #4314 The Primeros Memariales W5 gy yyoefomd,

Letin-Portills

q-! ' *"’. mlﬁ'ﬂ ; :Hﬁ:,&ﬁ!!‘ﬂﬂ#}JmﬁhlMJ.FMIEIH.TIHIdrhCul'll.l.r.lNihwl],Tnmdt

;IW*MIIW:UMWM&MW&Mhlwu de Culvora Nihoad,
o B 121

M. Poolcaque: “de algodén flojo y Mando,” Sabagin, op. cit., Vol. IV, p. 281.
5. CL Sabagiin, op. cit., Vol I, p. 162,



. which telleth of the god named pitu} ‘
ﬂﬁ%&mﬂl jtoca quetzalcoatl, Teechpa thatoa yn teud, yn
M — he was the wind; he was the guide,  Quetzalcoa]: ¥n e
wkmd dmmmﬂﬂﬂrm Pmmﬂaqulmamq‘"
of those who brought rain. And when  Auh yn ; .
in::mud’umﬂid,ﬂudmtmirkdup. 1
Mbd,bmm:dlri,blcwin all direc-
Mﬂwﬂiitmmm

nodé . H - : .

A i fce was covered with soot. He was pot, hecanechiole, mizquipecsin TP
ﬂwﬂh [,p‘n-ai]windmdm?-]qmtumboh.“ Eﬂt:it,t:'l.icuitharutc quetzalcoxollamarnale
ved, [turquoise mosaic] ear pendant™  ocelotzitzile, ic icicuile, .

}EH "gﬂdni:thndﬂfmﬂﬂhfﬂl-“ He um‘mWWI lutlcuzuchlmalr,hnn-
H""Fmphﬂmndwhmhhhxh“ He
wgﬂﬂmﬁmhdu He wore a cotton
bt I’H’d} jacket.” His were the shield with
h“wm“rhemwad [inlaid] spear-

:m'umd;]mlh:fmmnndds.

®

15

b 4 ﬁ!Hﬂ:Tuﬁd#rhdﬂiFuﬂrdu (London and Aylesbury: Hazell, Watson and Vieey, Lad, 1901}, P 42-43; and
h*-rmm”ﬁhw:nﬂrwufdnllﬂl:rhﬂiﬂ{_ﬂd:ﬂr?ﬁhdnldmanmmlﬂ!hm“
wd 52, %mlmmdh'ﬂ*ﬁ-ﬁmﬂmlwniﬁuﬁ: op. at, Vol. Il, p. 263: “Eas peae
mm:ﬁriﬁmdp’ﬁumﬂddnﬂﬂﬂn

Rnﬂaunﬂth}hrﬂmnﬁtpﬂrﬂw"
11, Wind-painting, acrording 1o Seler, Gesammelte Abhandlunges, Vo, 11, p. 435; see also pp. 436 and 437,

lhm#ﬂmmhﬁmhﬂrhiﬁﬁ!ﬁttﬂ;ﬂﬂlqﬂﬁ-ﬂﬂﬁiﬂ--bmm.ﬁhhr
. "

H‘-ThMIpﬂmimm:'nlhnnlrhn.ﬁwn&-.rmutdm-mw.pm'nu."
3. CL Garibay, op. eir, Vol. 1, p. 379.

3. S Bduard Seler, 0p, o, p. 435,

o Shoolt's cotmprmilng Spanih teat hans “ms wedels; 000 o0 plutins, svs: oncs angulie: gur Thunse, & ol &t vicasn’® Tha ramn
el may be traeslaed more fitrally as “shield with pendant shell” design. A biseced shell design useally bangs 1 3 breast shld

i of Quettalcoad; this same design appears on the shield. (See Tonalamatl of Coder Borbomicus.)

Mmm-m “ers como empuiadors de erpada”



M&ﬁtﬁ:nmmm:dﬂxhi;hmddu
w natives i whom
BT b e

Ciuvacoat]l (Snake-woman) [was called]™ a savage
beast and an evil omen.® She was an cvil omen 1o
m;d}:h;gh&tlmcnmiﬂ For, it was said, she

men igmng stick, the tumpline; she

And as she appeared before men, she was covered
with chalk, like a court lady. She wore ear plugs,
obsidian ear plugs. Sh::ppe::cdinwhit:,g:r’btd
in white, standing white, pure white. Her womanly
hairdress rose up.*®

By night she walked weeping, wailing; also was
she an omen of war.*"

And in this wise was her image arrayed: her face
was painted one-half red, one-half black.® She had
a headdress of [eagle] feathers;* she had golden ear
plugs. She wore a triangular shoulder shawl. She
carried a turquoise | mosaic ] weaving-stick.

34. The Real Palacio M5 adds miloaya.

Jnjc chiquacé capitulo: vncan motencoa, yn 6¢
cenca tlapanauja yn cicateteu: yn qujnmoteutiaia, in
qujnteutlapiqujaia yn njcan tlaca.

Cioacoat] tequanj: yoan tetzaujtl, tetetzaujanj, ic-
noiutl qujteittitia: ca mjtoaia, victh mecapalli, qujte-
macaia, ic temotlaia.

Auh ynjc moteittitiaia, motenextiliaia: iuhqujn tec-
pan cioatl, nanacoche, iitznacoche, iztaian moquetza,
iztaian actica, iztacatla ycaia, iztazticac, vel panm)
qujquetza yn jneaxtlaoal, yn jaxtlacujl,

altica chocatinenca, tecoiouhtinenca, no iautetza-
ujtl catca,

Auh yuj yn muchichioaia yxiptla, yn jxaiac, cen-
tlacochichiltic, centlacotliltic, yujquatzone, teucujtla-
nacoche, quechqueme, xiuhtzotzopace.

35, Cf alwo wersawheostl, species of snake mentioned by Sahagiin (Garibay od.}, Vol. 11, p. 271.

36. Quigueq|sic)iza in Real Palacio MS.

37. This is explained in Sahagin (Garibay ed.), Vol. 11, pp. 284, 257,
18 See illustration, which indicates that the part of the face below the nose is black,

39, Yquauhtson in Primeros Memoriales, “Su corema de plumas de dgwls” in Sahagin, op. az., Vol. IV, p. 285,



Chyowme cratl

geventh Chapter: here is named the goddess Jnic chicome capitulo: ¥Acan moteneoa, yn cioa-
uﬂdﬁhkﬂﬂtﬂl{&ﬂﬂﬂlh}." teutl: yn jtoca, chicome coatl.

Chicome coatl: this one represented — she was the Chicome coatl: ichoat] ipan mijxeoaia, qujmjxiptia-
representative of —maize and men's sustenance of tiaia, in tonacaiotl: yoan in gago tlein ynenca, yiolca
Mm,m;whﬂhd:ﬂl&,whathutm. maceoalli, yn joa, yn qualo.
,md:hmw:shumy:h:rfauwupainmdwim Auh yujn yn nechichicale catca; ixtlauhxaoale,
ed ochre; she had a paper headdress; she wore a  amacale, axochiavipile, axochiacueic, no
ﬂr[wmnmdwim]mbwmmdukm tonalchimale, tonatinhchimale.
[mzmmudwith]wmﬂn“nuhmhhdhnm
sandals; she carried the shicld with the sun sign,
the sun shield.

#0. See PL 29, which explains the pame.
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Eighth Chapter: here is named the goddess called
Teteo innan (Mother of the Gods), who is also
named Tlalli yiollo (Heart of the Earth) and Toq
(Our Grandmother).

She was the mother of the gods. The physicians
the lecches, those who cured hcmnnhmi those
who purged people, those who cured eye ailments
w-arﬂ]ipptdhl:l'.

Also women, midwives, those who administered
sedatives at childbirth, those who brought about
abortions, who read the future, who cast auguries by
looking upon water or by casting grains of maize,
who read fortunes by use of knotted cords, who
removed [intrusive] objects from the body, who
mgdwmfmmth:tmh,whor:mndwmm
from the eyes.*!

Likewise owners of sweat-houses prayed to her;
wherefore they caused her image to be placed in the

front of the sweat-house. They called her “Grand-
mother of the Baths.”

And when a feast day was celebrated for her, when
it was the time of the slaying of the one who was the
impersonator of Teteo innan, the physicians sought
to banish her sorrow, that she might not weep. They
amused her, they flattered her, they satished her
caprices, they made her happy. They wished her not
weep.'” They hid [her fate] from her,*® they
made merry with another about death. They

they cried war-cries,

with downy feathers.
surrounded her so that they stood over her.

Tetew, Mna.

Jnnd catca yn teten, qujmoteutiaja, in titici, in

teitzmjnque, tetzinanque, tetlanoquilique, teixpati-
que.

Auh yn cioa, temjxivjtique, tepillalilique, tetlatla-
xilique, tapouhque, atlan teittani, tlaolchaiauhque,
mecatlapouhque, tetlacujeujlique, tetlanocujlanque,
teixocujlanque.

No ichoantin quijtlatlauhtiaia, in temazcaleque;
ypampa y, quitlaliliaia yn jxiptla, in temazcalixquac,
qujtocaiotiaia, temazcalteci.

Auh yn jquac, in ie ilhujquixtililoia, in ie imjquiz-
tequippa: in ichoantin titici, yn jxiptla catca teteu
ynna, qujtlaoculpopoloaia, amo vel chocaia, queelel-
qujxtiaia, qujtlanenectiaia, qujtlanenequiltiaia, qujce-
celtiaia, haqujchoctlanja, qujtlatlahritiaia, momjquiz-
quequeloaia, qujnecaliltiaia, qujiaochioaia, qujtlaca-
oachiliaia, coiuujaia, tlaviznextiloia, netlauizmacoia,
netlauhtiloia: in qujmjliuhca muchioaia in tilacaoa,
ic quintigaujaia, ic qujnpotonjaia, qujmotzacujlitivja,
ic panj moquetzaia.

41. Sahagiin describes these words in detail. See Angel Maria Garibay K.: “Peralipémencs de Sahagin,” in Tlalocan, Vol. 11, No. 3 (1947),

Pp. 235-54.
4. He' guichoctlamsa in Real Palacio MS.
43. CL also Sahagiin (Garibay «d.), Vol. 1, pp. 122, 191.
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who was the likeness [uflhtﬁ

J.\,m;l-nmrhu.‘l'l_ﬂf""

stood between two

.od him on either side. - -
panied “u:ﬂ_-p:imtd with white chalk and with

like] hawk scratches. They went naked,
mrtsm %nr a breech-clout. On lll'lc:ir backs thc'f
carried a paper crown provided with protruding
spindles, cotton flowers, and quetzal feathers.*®

They brought to Tocititlan [the man wearing the
skin of the victim]; they left her skin upon a wooden
bench.**

And the array [of Teteo innan] was as follows:
there was liquid rubber on her lips; [the representa-
tion of | a hole was placed on each cheek. She had
cotton flowers. She had a ball with palm strips.*?
She had a shell-covered skirt, called a star-skirt. She
had the star-skirt. Eagle feathers were strewn over
her shift— it was strewn with eagle [feathers]; it
had white eagle feathers, pointed eagle feathers. Her
golden shield was perforated in the center. She car-
ried a bird foot. She used a broom; she carried a
broom.

#4. Scler,
que re Homan

45. See P B
46. Sahagin, ikid, p. 196, calls it parita,

Auh yn jquac onmic, yn jxiptl,, jmag
ONMAaqujaia, yn jeodio, ynnepant, %
vmentin ycuexoa, qujujcaia, m% :

- - " :
i memecaman: sl s

quﬂlhll%%

qu}muth!iali]i yn jcamapd uhamd;.@,"'"hﬂ-s
mn:hcuu:, mﬂm:chmm i mjtoa, mh[?w!.
ll:kun:,. gl{av:ﬁh, tzetzels j yn juipil, &
tzchubq‘u;,i 1ztac quavihujio, q%%
mm,myﬁnmwm. * V0 jeby

vmpa concaoa, in tocititlan:
daliat yn oo

Frmx:pﬁ.ps,ummminmmuhrﬁmrﬁ.Mkn#-H

47 Garibay tramslates yyoistemal a3 “m mechdn, de palma” Sahagin (Garibay ed.), Vol IV, p. 283.
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Ninth Chapter: here is named the goddess called
Tzapotlan tenan (the Mother of Tzapotlan),

She was represented as a woman. From her sub-
stance was made turpentine.

She healed the bodies of men, those with itch of
the head.** Those who were hoarse used the turpen-
tine unguent on the throat; [they used it] who had
murpimpk#mlhthﬁd.“ﬂ[tllfksinlh:ﬁ
of the feet, the lips, the face, the hands, the legs; and
for jigger fleas, for the tortilla-sickness.® Its oil, its
heat were required on indeed many occasions.*!

The array [of Tzapotlan tenan] was as follows:

% ..
9. ",

Jnje chicunauj, capitulo: vncan moteneoa yn €iod-
teutl, yn jtoca Tzaputla tena.

Ce cioatl, ipan mjxcoaia, yn oxitl ynacaio muchi-
oaia:

quipaleuja yn tenacaio, yn aqujn quaxocociuj, toz-
camjiacaciuj, motozcaoxiuja: duqu:chm;. qm{:mh:
xotzalanj, tcnmnn;, iXtetegonauj, matetegonauj, icxi-
tzatzaianj, yoan in qualo, yn tlaxcaliciuj: yn jchiaoaca
yn jtonal vel mieccan monequ;.

Auh yn jquac ilhujquixtiloia, yn oxinamacaque,
motlacacoujaia, tlacamjctiaia, qujtzoocallotiaia yn
jxiptla, qujcujcatiaia, yn iveveiooan, qujteponacil-
hujaia, caiotzotzonjlia, caioujtequjlia, caiacachilhuja,
comjchicaoacilhuja.

Jnjc mechichicale omexacale, amacale, olchacha-
lnnqu], taolchipinilli yn ]amz.c:], yoan quetzalmj-
120aio, aiuchicacace.

. ’ma manera, de bubas, o rarna: gue nace, e la cabeps™ (corresponding Spanuh ),
. ofra enfermedad . . . axd mpmo, gure nace en la cabepa: gue 1 como bubar™ (loc. o).

50. The Real Palacio M5 reads: “yoan in owalo yn flaxcalicisd.” Seler (op. cir, p. 7) wanslmes: “wnd wenn grgewen wird, an der Mais-
fadembrankhett lnden” A ncarly identical passage in the Appendix of Book | reads: “yosm m gualocerl, meech metlaliz, m tlarcaliometlh.”
This readition seems preferable and is followed in our tramlation. A passage in Sahagida (ep. ew, Vel IIl, p 177) may clanfy: *. . algusos
cwran eo con o penca del maguey cortande un pedazo @ manera de parche, y powicndols en el naido, y ebridndols por medio para que
quede descubicria la boca del nacide, y tomar wn poco de &xitl y ponerlo en la propia boce del mende, de murric gue pomiendo fuego sobre el
dxil quede quemado ol macido. ... m comids del enfermo sevin tortllas toctadar. . .

51, This phrase might also be rendered: “When corpulence was one's lot, it was required in indeed many places.”

51, Yihuig'stildoys in Real Palacio MS.

53. Adinchicsoace: **Somajero de michls. Tabla com sonsjer intercaladas que resonsban o ander ol que la levaba en hombrog” (Sahagin,
op. cit., Vol. IV, p. 324). Angel Marfa Garibay K., in Veinte Himnos Sacvor de lor Nahuas, Fuetes Indigenas de la Culvurs Nihuatl, Infor-
mantes de Sahagdn, 2 (Mexico: Universidad Nacional Autnoma de México, Tnstituto de Historia: Seminario de Cultura Nihuatl, 1958), p. 59,
sutes: “En la relacidn de ls fiesta del Ervalonalizstli se describe ampliamenie ol insgrumento que, en sentido mdgico eva ol procwrador de la
luric. Una tabla con huecos, en los cusles se colocaba el swmajero, o sea una sevie de swosias gue d ender quien porteba este insgrumento
waaben reramenty. Era como la emulacidn de loi truenos de Tliloc, gue hace rone my vamjay cusndo ol royo epalls” Cf Seler: Gesam-
melte Abhandlumgen, Vol. 11, pp. 474, 989.
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Tenth Chapter, which telleth of the goddesses
[called] Ciuapipiltin.™

These were five devils, whose images were of
# Of them it was supposed and men said:
hate people; they mock them.” When one

under their spell, possessed, one’s mouth was
wisted, one’s face was contorted; one lacked use of
; one's feet were misshapen — one’s feet were
deadened; one’s hand trembled; one foamed at the
mouth, Whence it was said, one had met and con-
tended with the Ciuapipiltin, who dwelt at the cross-
roads. Wherefore fathers or mothers told their chil-
dren: “Go not forth; the Civapipiltin arrive on earth:
they descend.”

And for this reason, when it was their feast day,
they made th:mol!cring: of soft, folded tortillas,
butterfly-shaped tortillas, S-shaped tortillas,* small
tamales,”” toasted grains of maize.

ﬁndﬂtnﬁwrﬂﬁuudaﬂtlfmmﬁmuthc

E

54. CL Seler, op. cit,, Vol. I, p. 498.
55. The Real Palscio MS adds carca.

Cogpipill

&

Jnic matlacti, capitulo: yntechpa tlatoa, yn cioa-
etey, cioapipili

Diablome catca y, macujltin, teme yn jmixiptlacan;
intech tlamiloia, qujlmach tetlauelia, teca mocaiaca,
ynjc aca itech qujneoaia, tlauelilocati, tennecujliuj,
ixnecujlivj, matzicoliuj, icxicopichauj, icximjmjquj,
momacuecuctza, tenqualacquica: ic mijtoaia omote-
namicti, ypan oquizque cicapipilti, vmaxac chane-
que. Jpampa y yn tetaca, anogo tenaoa, quimilhujaia
yn jnpilhoan; maca xonqujca, tlalpan aci, temo in
cioapipilt.

Auh ipampa y, yn iquac ymjlhujuh, ynjc quintla-
manjliaia: 1, papalotlaxcalli, xonecujli, xo-
cuichtlamatzoalli, 1zquijtl.

Auh yn vncan momana y, in quenman vncan yn
cioateucalco, in quenman, vmaxac,

Auh yn jnnechichioal catca, mixticavique: auh
pan) tlaolxacalti, tlaitzcopeoaltectli, tlaitzcopeoalli,
yn jmama potoncacaqueque.

56, Xonecwgli: **pie torcido.’ Pan ea forma dr zigzag. nsado on ciertas firniar” (Sahagiin, op. o, p. 370).

5. Xecwichrlematsoalli: " Tamaler de fruta y bledos™ (loe. cis.).

58. Afeer dlaitscopeoaliecsli the Real Palacio MS adds yn imematlagué.
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Eleventh Chapter, which telleth of the goddess
pamed Chalchiubtli yeue. (the Jade.skirted), who
was [goddess of ]| the waters,

was considered a god[dess]. They represented
hj:.m“ So it was claimed, it was said that
#Wm:hcninvgadl,:sﬂ}d:ddcrﬁm.

Hence she was esteemed, feared, held in awe:
hence she caused terror. She drowned one, plunged
one in water, submerged one; she caused the water
to foam, to billow over one; she caused the water 1o
depths. :

She upset the boat, overturned it, lifted it up, tossed
it up, plunged it in the water.

And sometimes she sank one, drowned one. The
water was restless; the waves roared; they dashed
and resounded. The water was wild.

When it calmed, when it quieted, it heaved to and
fro; it was said, “It playeth, it swelleth, it splasheth;
the water striketh the shore, spraying water and
foaming.”

And when there was no wind, it was calm; the
water spread like a mirror, gleaming, glittering.

And when her feast day was celebrated® it was
likewise in [the month of] Etzalqualiztli®* when
the feast day of the rain-gods was celebrated.

They formed her image over a framework of
wood; they put a skirt upon her, and a shift; they
placed a necklace upon her—a plaited necklace,
from which hung a golden disc.

And they offered her offerings; her fire priests

Qme out to receive her. They strewed the yianheli
herb before her,

59. Quiriprlayotisya in Real Palacio MS.
@0. Ylhuig'stililoya in Real Palacio MS,

Inic madlactli vce capitulo: ytechpa tlatoa, yn
WMNimthaldﬁuhﬂignt:idrﬂﬂynlﬂ-

Teutl ipan machoia: whqujn cicatl qujxiptlatiaia,
iuh mjtoaia, qujlmach ynvan pouj, inucltiuh in tla-
logue:

ymic mauiztililoia, ynic imacaxoia, ynjc mauhca-
ittoia, ynjc tlamauhtiaia, teatoctiaia, teatlanmictiaia,

tiaia, tepan pogonja, moteponagoa, maxiciotia,
tepan moteujlacachoa, ynjc tecentlanjujca:

yn acalli qujcuepa, qujxtlapachcuepa, queoatique-
tZa, ca aco maiau), ca tema.

Auh in quenma teapachoa, teapotzauja, mocueio-
tia, titicujca, Xaxamacatimanj, cocomocatimani, hatla-
camanj:

yn jquac oceuh, yn ie ceuj, aujc jaiauh: qujtoa, ma-
wjltia, xixiquipilivj, cocomotzauj, atentli itech onmo-
tlatlarzoa, onmochachaquanja, mapopogoquillotia.

Auh yn jquac atle checatl, tlamattimanj, atezcatti-
tmanj, petlantimanj, cuecuciocatimani,

Auh yn jquac ilhuiqujxiiloia, can no iquac yn
etzalqualizthi: yn vncan ilhujquixtililoia tlaloque,

colotli in qujchichioaia yxiptla: quicuetiaia, qujuj-
iltiaia, qujcozcatiaia, cozcapetlatl, itech pilcatiuh
cuztic teucujtlacomalli:

yoan qujtlamaniliaia, qujnanamiquj yn jtlenama-
cacauh, yiauhtli, ixpan qujtepevilia,

6l Sahagiin (Garibay ed., Vol 1, p. 166); “este ewalli era Aecho de maiz cocido
Durdn: Hisorig

» 8 maners de arvox, y era muy amaridle” Dicgo de
de las Indias de Nueva Espaiia y islas de Tierra Firme (Mexico: |. M. Andrade y F. Escalantz, 1867-1880), Vol. 11, p. 210:
por a swolo llamanle pozolly pero a causa de revolverlo com frijol (etl) le laman cezally.
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b the mist rattleboard they went speaking;  caiochicacaz ilhutinem;,
e of the alpul, b singers, sng for her.  yevjcacaoan,
€

: . died a woman slave -ﬁUhiﬂ""ﬂ“ﬂP‘hJ‘I“Hln' s

o3 "g"'::i{“;ugt.mﬁ water merchants ex- - qujcoaia, ichoan quinextiaia, ?}Eu“* ﬂ‘%w
“‘."’-EE those who gained their livelihoods from  yc motlaiecultia, yn acalticy 5 WL%""N -
hibi hose who brought water in boats, those who apantlaca: yoan acalquetzque n""h\h"’
water, 1 b::: those who lived on the water, the boat-  techieltia at]. iy N
::::_L th:ﬁt who served water in the market %

place.® _

Likewise they arrayed her, made offerings, and No iuh quichichicaia, no jub qu:
ornamented her; for she would go, when she died, juh qujcencaoaia: juh ﬂmﬁuh;qu:]i%h
to a place called Tlalocan. In the temple of the Tla- can tlalocan: YR vAcan inteupan, Mn;l“lt
locs they opened her breast. quja. Ue,

Moy
honored o
Then Moctezuma especially (the god-  Jn jquac Y, O cenca quimauizsili.:
L juac y, jmauizti]
dess]. Before her image incense was offered;* he  cuma: ix tenamacoia v ixinete 2 10
bebndod ol o b e T JEiptia, ‘!“l%:ﬁ
Thus they said: “The lord gaineth rain; he doth 2 iuh quijtoaia; ujiauhtlatlanj
penance for hishpcnplc." And then they were thank- cchuja yn im:mll]: yoan m{inm Hacay), q“ﬂhu,,
ful as they paid honor to the waters, [for] they quimahujztiliaia atl: quimhu:i%m
remembered that because of her we live, She is our tonenca: yoan ic muchioa, yn ixquich 1. %
sustenance. And thence come all things that are quj. uqu;chmh
necessary.

i No iuh quimauiziliaia, yn jxipis tonactieg
jtoca, chicome coatl; yod yn ixiptla ; L
of the salt, rlam::l Uixtociuatl, Thus they remem-  tocioatl: ic qujlnamj;:agny:: Ehﬂ;ﬂ? %
bered the three. For they become indeed the Jive- ynenca muchioa in maceoalli, jc thl:mﬁ;?ﬁ
lihood of the people; through them the people are pern’ N
satisfied; through them they can live,

And she was thus arrayed: her face was painted;  Auh yujn, in muchichioaia: moxaosjs, e
she was painted about the lips with blue, her lips motenujltec, motexotenujltec, mimaplhufﬂ'
were painted blue; her face was painted yellow,* chivhcuzque, xiuhnacoche, texoamacale, quetzalm;
She h:ad a green-stone necklace; she had turquoise  iaoaio, atlacujlolhvipile, atlamj]ulhuiuipik, athay
[mosaic] ear plugs. She had a blue paper crown with ldaﬁqaﬂmmhimk,ﬁm&hm;thu;
a spray of quetzal feathers. Her shift, her skirt were pogulcaque,
painted like water waves. She bore a shield orna.
mented with a water lily. She carried the mist rattle-
board,* which she sounded. She wore foam san-
dals.

62, wmadhmmm=ﬂ“ﬁ m...mmiﬂﬁﬂﬂm:lﬂﬂ
mmhwuﬂumum:rhwrﬂmw.nnin;iu.ukﬂ“.,.“

63. Tiemsmacaya in Real Palacio MS,
64. Corresponding Spanish text: “...porgue dexion, gue estas tres diosas: mantenjen, & la gente populsr: pers que padienes, vof.)
mulniplicar,”

65, Corresponding Spanish text: “s-la pintauan, la cara, con color amarills. .,

J
66. Corresponding Spanish text: “Tenja en la mano, devecha, vn waso, con vna crus: hecho o manera, de la cuodia, en que # %
taramento, quando vno solo le liews: y era como cetro, dests dioss” See illustrations of Chalchiuhtli yeue and Tzapotlan tenan.
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Twelfth Chapter, which telleth of Thagolcor,

i. As to her being named Tlagolteotl: it
was said that it was because her realm, her domain,
was that of evil and perverseness — that is 1o say,
w,nddﬁ:udmd living. It was said thar she
ruled and was mistress of lust and debauchery.”

And as to her name Ixcuina: it was said there were
wm—d}c first named Tiacapan (the first
porn), the second Teicu (the younger sister), the
third named Tlaco (the middle sister), the fourth
named Xocotzin (the youngest sister).* These four
women, it was said, were god[desses]. Each one
of these was called Tlagolteotl.

And as for her being called Tlaclquani:*® it was
said it was because one told, one recited before her,
all vanities; one told, one spread before her all un-
dean works — however ugly, however grave; avoid-
ing nothing because of shame. Indeed all was ex-
posed, told before her.

ThEe conrFession™
It was said: evil and perverseness, debauched liv-
ing —these Tlagolteot] offered one, cast upon one,
inspired in one. And likewise she forgave, set aside,
removed [corruption]. She cleansed one; she washed
one. In her hand lay the blue and yellow waters."

6. Arilnemizyor! in Real Palacio MS,

T fagukeet]

Jnic matlactli vimome capitulo: ytechpa tlatoa yn

thagolteutl.

In tagulteutl: yoan itoca ixcujna, yoan itoca tlacl-

quanj. Jnic motocaiotia tlagulteutl, qujl ipampa,
quil ichoatl yiaxca, ytlatquj, ytech pouj, in teuhli, in

ll-l{l.l“i': in qujtoznequy, avilnemjliztli, ql.lil ipan te-
cuti, ypan tlatocati, yn aujlnemilizgutl.

Auh ynjc itoca, ixcujna: qujl navint Eﬂﬂh-rm
Cioa: ynjc ce ytoca tiacapan, ynjc vme, ytoca teicy,
ynjc ¢y, itoca tlaco: ynjc nauj itoca xocutzin. Jnjque
hin, naujntin cioa: qujl teteu. Jnjque hin, cecciaca
yntoca: tlagulteteu.

Auh ynjc motocaiotia tlahelquani: ﬂl ipdmﬁ?,
imixpd mijtoa, imjxpan mopoa, yn jxqujch nequalli:
liXpan mijtoa, mmncpia:c;n, yn jxqujch tlahellachioalli:
immanel cenca temamauhti, immanel cenca oujh:
atle mopinavizcaoa, vel muchi, iixpan neci, ixpan
mjtoa.

NEOLMELAOALIZTLL

Qujlmach in tagulli, in teuhtli, in avjlnemiliziotl:
ichoatl qujtemaca, ic temotla, ic tehipitza in tlagul-
teutl. Auh ¢an no ichoatl, quijtepolhuja: ichoatl chi-
co, tlanacac qujujca, qujteca: ichoatl, tepapaca, tchal-
tia: ichoat] imac manj ym matlalatl, in toxpalatl.

last, of semsual lowe, and as patroness of
ht of 2 in the plural number, and,

63, Sabagin's corresponding Spanish is “comedora, de cosar ruzias”

HHHFMHI,MWMH:MM,aﬁmlm In the Floreatine Codez, it is part of the teat.

7. CL Scler, op. ait,, p. 57, discussing Chalchiuhtlicue and Tlagoleod: ™...the water ... ot only emblematic of the musability and
mﬂuﬂphﬁ.ﬁhﬁnhwmmﬁiﬂhhhﬂudﬁwﬁdpﬂﬁmn and clearning; it removes Rlth, which is sin.
“llpnhhmihi&ﬂuhudmanhhnhhmhhmhﬂhnmm'nbw: My son, come unto thy Mother, the
Goddess of Water, Chalchinhslicue. May she cleanse thee of the dirt which thou hast of thy father and thy mother', .

«« My 860, come uno thy
Modber, thy » the Lady Chalchinhslicue, the Lord Chalchinhelaronar . . . enter the water, the blue (Matlalee), the yellow (Tozpalac), may
" wash thee, may it cleanse periectly, may it wke from thee the evil which thou hast from the beginning of the world, which clings
© thee from thy father, from i

ed, Vol I, p. 188), motes “...oraciomer con gue la periera oraba a g
Md:'kﬁrm&#ﬁﬂ&npﬂ:ﬁhmm-ﬂlﬂh
recibdis” mhmhp-mundhdq"rrhhmhrrhnrrmﬂn.rlnphd-h
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mother.’ * Sahagin (Garibay,
dioia del apus Bomada Chakhiuhiicue y Chalchiuhdatdae, §
§ uedra peesencia edia criatura: ruégoos gue la



And thus she pardoned, thus she set aside, she Auh injc q"'itwhui:, hic

= o ® s T : . cl&n,
ed [corruption]. In her presence confession wujca, quijteca: iixpan neiolqy 0 thap, .
::::n:jicf J:1h¢,- hTart l*as opened ; before Tlagolteotl ua.lo, yn tlagulteut], iixpi J ‘:]pan - Qg
one recited, one told one’s sins. chioal. ) PR, hha‘ in Ny
And her mediator,”™ the one who became her  Auh iix, vnacaz, ytlacaccayh o
hearer, was the soothsayer, the wise one, in whose quj, in tlamatin;, ¥n jmac mﬂ:n:;h"‘- in
hands lay the books, the paintings; who preserved  cujlolli: in quipia yn illi, yn s m:lm""“-hﬂ.,
the writings,” who possessed the knowledge, the piale, yn nonotzale, yn oquito ¥n Magg,
tradition, the wisdom which hath been uttered. h

The penitent who would confess first explained to ~ yn mojolmelaoaz in tlapilchiocale.
the soothsayer; he said unto him: *I wish to go to qujtia, in tlapouhquj, quilhuja, Ca "‘dlbu%
the master, our lord of the near, the nigh,™ our lord xitiznequj, yn tlacat], 0 totecujo, mﬂﬂh%%
the night, the wind. I wish to learn of his secrets™™ i totecujo, yioalli, yn ehecat] " toque N0y,

| njcnottitiliznequj, ’m"‘h'-"lzinl

The soothsayer said: “Thou has done a favor” Quilhuja in tlapouhquj:
He instructed him when he should come; he i : s

chose the day. He consulted his sacred almanac, he  qujta jam acuilol: ou:
noted the good day, the good time, the favorable g g Jlol: quitta,
tme. It is said that he chose the day.

And when it was already the appointed time, he  Auh vn ; yQuac, in i . =
bought a new reed mat, and incense, and wood. WE mpﬂ]]i.mr:n! qllm“ﬂﬂhjlrn, ANCUC perly
When the penitent was highly honored, he made tlamaceuhquj, ¢an ichan s Y0 thamauizy
his confession in his own house; the soothsayer went  iauh in e Ak yn mdmdm,n iy
there. Or perchance the penitent went to him, ceuhqui: ™

He swept well the place where the new reed mat  jancuy;
was placed, and a fire was lit. Then the soothsa motlalia; tletlalilo : :
cast the incense into the flames, Htaddrmedg il '"’mm"‘“".““.’“t
fire; he said:

“Mother of the gods, father of the gods, the old Teteu ynnan, veue '
god, here hath come a man of low estate.’® He com- mnﬁdzpmmamﬁmwmq:nm@
cth here weeping, sad, anguished. Because™ he hath catiujtz, thaocuxtivjtz, moteupouhtivjtz, ancan ogs.
ﬁnn:d,bccau:rh:h:thmod,bcuuxhthathlimd lauh, ancan mmi-mmimmi:p
in filth, it causeth him sorrow, anguish. Master, our  vitlallotl, in : 2.

en el agus a la eviatura, y decla: 'En-:lh}hnh-q&ﬂ—.nd“ﬂuhﬂhrmﬁ::hn&.hﬁl
que end en todo luger, y tenga por bien de aparter de pos 1 desde anter del principio del mundo’" S
(loe. o) mum;mmmwm-dwhﬁ.mw

it ruled nmhyﬂh:khiuiﬂitw.hﬂurpﬁmh&hlndﬂnqﬂmd'
ing fifth week, a stream of water issues from the throne of the i
illustrations motivaied Seler's remarks on the relationship between the

72. See Florentine Codex, Book VI, Chap. 43,
73. CL Fiorentine Coder, Book VI, Chap. 43.

74. CL Corresponding Spanish text. Sahagdn (Garibay ed.), Vol. 1, p. 88, and ?d.mntt.:inunnapipi-hqﬂll*'
pirits, aire y timebla”; and {I}'i'u:'ﬂlﬁlﬂl.ﬁm...w.,mr-m,m_pﬂnﬂ-nﬂ
viven ..." Angel Marfa Garibay K., Llsre del ndhugl (Ommba, Mexico: Imprenta Mayli, 1940), p. 113, vanslates slogue navaqur 1 "9
citd cevea y unte” — the sun, God in general.

75. CE. Florentine Codex, Book VI, Chap. 43.

76. CL Florentine Codex, Book, VI, Chap, 43.
77. Amca in Read Palams MS.




Then :

. he said unto him:
ol e browght thyeckt intn the prescnc o
. of the near, the nigh. Thmlhmmm-.-muu
- to deliver thyself of, thy evil atmosphere, thy
b, Thuuh.:ltm:mnpmthym:rm_
%Mtﬂmmwi{h Before him of the
aear, the nigh, our lord the night, the wind, take
d‘;‘!mg_:huw thy nakedness,
wilt thou sec our lord as a man, and™ wil| ke,
“lmmmfwhuth:night,ﬂtwind
for he is invisible, for he is the night, the wind] 77+
[-hinuhu:v:rmnnﬂthwmmm,um:
wmt;uthrmgofl}ft.thrdud:.inwh:m-
ever way thou art moved, in whatsoever manner it
is, wharsoever thou hast done, whatsoever thou hast
achieved, whatsoever thou dost which is evil and

“Overturn, pour forth thy vices, thy wrongdoing,
&!“ﬂnﬂm_ﬂnmpﬁmmdrtllthymmm
to our lord of the near, the nigh, who stretching
forth his arms to thee, embraceth thee and carrieth
thee upon his back.

“Be daring; be not timid because of shame; be
aot backward”

upon the fire. Thereupon he seated himself before
the soothsayer. He spoke as to a licutenant, a deputy,
a Ve,

“Our lord of the near, the nigh, since thou receiv-
u,duupucdmmrﬂilodor,myﬁmlukeu&
my clothing and uncover, in thy presence, my naked-
ness— [that is] what I have perpetrated, what |
have done. Can these things be hidden, can they be
darkened, when that which I have perpetrated is
relected, is clear in thy sight?”
Thmhtbtpn[thenkuﬂhisﬁm,inth:ix
proper order, in the same order as that in which he
hdh:nmimiﬂm,lmuiﬁtmamg.iuﬂ
 he intoned 2 song, in the very same way he told
Flﬂlhrhnddm.ﬁﬂfmamdh:mfdhw-
ng his deeds; in the very same manner he went
following them,

h_'—*__
n Auk in Real Palacio M3,

Quitequipachoa, Tlacatle, totecujoe, toquehe naoa-
quehe, manogo xicmoculi, ma xicmocaquiti, yn jnen-
tlamachiliz yn maceoalli. .

Niman qujnotza, yn moiolmelauhquj, in ichoatl
tlapouhqu;: qujlbuja.
movicatia yujctzinco, iixpantzinco, in tloque
nacaque; ticmolhujlico, ticmomaquilico, yn EjC,
in mopalanca: ticmotlapolhujlico, in motop, im mo-
petlacal, o

2 ma no ceppa ich njcan timatoiauj, nmotepexiv):
M3 ixpantzinco ximopepetlaoa, Ximomamaxauj, in
toque, nacaque, in totecujo, in icalli, in ehecatl.

A cujx tictlacaittaz in totecujo, a cujx mijtztlaca-
NMZzaz: cawally, ca ehecatl,

Auh ynjn quen tivjtz, ma xictlapo im motop, in
mopetlacal : ma xicpoa in monemiliz, in motlachioal,
YVin quenjn ticmati, yvin quenjn cah: in quenjn
muchiuh, in quenjn tax: in quenin ticchiuh, in mo-

nequal, in monequaujtec:

xicnoquj, xicpetlani, in maiectica, in maqualtica,
In mjiaca in mopalanca. Auh xicmotlaoculnonochili,

YR totecujo, in thoque nacaque, in momagoaltitica,
¥ macochetica, in teputzetica:

ximotlapalo, ma tumopinoquetz, ma titzicolo,

Nimi atlalqua in tlamaceuhquj, oncopaltema:
nyman ixpan motlalia in tlapouhqui: qujlhuja, injc
teviujti, ynic tepatiloti, ynjc teixiptla,

Totecujoe, tloquehe, nacaquehe: ca ticmocujlia, ca
ticmocaquitia, in njiaca in nopalanca: mjxpantzinco,
njnopepetlaoa, njnomamaxauja: ca onax, ca onjc-
chiuh: cujx ichtaca, cujx tlaiooaian, ca tezcac, ca tla-
vilpan im mjxpantzinco, yn onax.

Niman compeoaltia; in jtlapilchioaliz, vel jujn
quenjn cah, vel yujn quenijn quichiuh: ¥n maca gan
cujcatl, cenca qan jvin concoa, cencan yvin conjtoa,
yn juh quichjuh, im maca can vili, cencan quijtoca-
tiuh yn jtlachical, yn juhuj cencan qujtocatiuh,

». ”""‘Hllil‘in‘p MS$ adds “ca amo isoni ca yowalli ca ehecat! ™ This passage has been inserted in beackets.
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And when he ended his words, Wht:;‘:":iﬁ

B bis deads, then the somhewrer, e <

;rc:nx the mﬁiiat—::rri the :::-mtmnt, deputy,
id unto hum:
”‘i‘f:hrjclhl:;:&uﬂl::: spoken to him of the near, the
nigh, thou hast offered him thy deeds, thy misdeeds.

“And behold, this thou :Iult_&f), this thou shalt
accomplish. When the Ciu:pipllunldm:nd, wh:l_'|
it is the feast day of the Ciuapipiltin or the Ixcui-
name, thou shalt fast four days. Thou shalt starve
thy entrails; thou shalt parch thy lips.

“And on the very feast day, when it has come, at
night thou shalt pierce thy tongue with straws, thoy
shalt draw sticks [through it]. With these thou
shalt thus repent thy sins. These thou thus payest in
blood.

“And whatsoever thou shalt require, so thou shals
require it. If thou piercest thy tongue with straws
thou shalt pass through reeds or sticks. And thou
shalt pass them cither through thy ears or through

thy tongue.
“But as thou shalt pass® the reeds through thy
penance anly to earn

tongue, take care lest thou do
merit; rather, expiate thy sinful life. Thou shalt
pierce thy tongue through the middle, thou shalt
break it through from the under side. Thou shalt
insert [the reeds] in thy penis,

“When thou drawest it through, thou shalt cast it
down behind thee. Thou shale pass them through
singly, or pass them thmugha:m:,bindingthrm
together, be they four hundred or eight hundred
sticks which thou shalt pass through.

“Thus shalt thou overcome thy faults, thy sins,
thy evil.”

And if the sins of the
[the soothsayer] said unto

“Thou shalt parch thy lips, thou shalt fast, thou
shalt starve thy entrails for four days.”

Or else he said unto him:

“Thou shalt sing and dance; thou shalt
rubber-spotted papers and fashion images.™!

Or else he said unto him:

“Verily thou art at enmity with wine; thou shalt
satisfy the Totochtin.”

And he said unto him; he thus commanded him:

“When thou goest, when thou dost thy penance at

penitent were only light
him:

80. Ticquirtiz in Real Palacio MS.

iy v it

h Y0 g T
mlhum]'nh
uﬂﬁ‘mﬂmhili:.utk iy
"a0sque, im malachioal in mopege

Auh yn iquac vel Hhuijel. in 3 oallanyip :
ticacatlacaz, ti s ih, i

acatha Xz ynin moda e
henamyetiz y: auh ynjn juh namjque ez y: 1

A“"Tﬂitﬁquitﬁz:namum;mﬁm%
t‘_“hlrl.ﬂmﬂiintitﬂagm' lacogoz, ticauit,.
niz § monenepil, mjxpampa ticaquiz, T

_ ﬂ?ﬂtﬁpt!miﬂﬁﬂq“ilﬁhinﬁﬂmmmm
mhcquﬂnz.wwnﬁmmquhﬁ:,tiahdm
¥n ago centzontli, 2o vatzontli, in ticqujxtiz taceg]:

ic poliviz, in motlatlacul, in
monequal.

Auh intla gan
quj: qujlhuja,

tapilchical in
xicea, yn jtlapilehioal, tlamacedh,
- itlacarl ki
naujlhujtl:
noco epeibvoja -
uﬂ:m:,umctcuhmu,mpqm:

anogo qujlhuja. L
ca nel vetli, yn jpan otitlanecomalti, tiquinqujs
in totochtin,

Auh qujlhuja, ynjc quinacatia: :

Bl. Although the Real Palacie MS mmummmmhmm
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F— ——

if they had committed adultery, so that their heads
might not be pierced, nor crushed, nor beaten with
stones, [therefore] they confessed.

The soothsayer before whom sins were laid no-
where spoke of what had been placed before him,
d-hlhdhumnﬁihf:whmwunid,whatm
confded, was not to him. For the sins were gi
_Mmtﬂﬂ—tﬂﬂm'ﬂhfﬁr,lhtﬁ

whom mortal man might not see.
EH-; m:ﬂni'lw:lhﬂ-wﬂl
in the -

wdlmuu,np:dmhunmmmﬂi'h'
itzcopeoalli in mantiaz: centetl mjcampa, motzin-
mantiaz.

Jmjxpan totecujooan, yn teteu, ym mamacue. _
Auh yn jquac otlamaceuh, njman salauh yn jchan:

ic cenmajan, monemijlizeuepa: qujlmach intla oc
cepa tlatlacoz, qujl ¢a accmo tlaoculilon;.

Quilmach gan yio vey nequalli, vey nequauijtectli,
in tetlaximaliztli: in qujtoaia veuetque.

Jnjc moiolmelacaia veuetque: qujlmach, ichoatl,
ynic amo tzacujltilozque, nican tlalticpac, yn jntla-
pilchioal: yntla otetlaxin: ynjc amo quatetlaxililoz,
¥njc amo quatepitzinjloz, ynjc amo quatetzotzona-
loz, moiolmelaca.

In tapouhqui, yn jixpan tlalilo, tlapilchicalli: gan
njman acan quitoa, in tlein ixpan tlalilo, in tlein
ilhujlo: ipampa ca amo ich yn jlhuilo, in nonotzalo,
ca tloque, ca naoque, in maco, in jlhujlo, in tlapilchi-
oalli: ca amo ich motta, im maceoalli,



mtwhﬂhfdklhtilhflmf
o who folow the principal gods which o,

Xiuhtecutli (Turquoise Lord), Ixogauhqui (Yel.
jow-faced One), and Cuegaltzin (Flaming One),
0ld God) and Tota (Our Father),

He was thought a god, considering that he burned
one, he consumed one, he singed one, he scorched
the ficlds. And for many purposes was he useful:
for with him one was warmed, things were cooked
in an olla, things were cooked, things were toasted,
slt [water] was evaporated, syrup was thickened,
Mmmﬂqhmmm:mﬁmd;thingsm
well fried; things were fried, things were roasted;
ﬂmmm-hﬂlﬂlm unguents
ﬂp'ﬂhﬂﬂtﬂ.

And when his feast day was celebrated, once 2

year, at the end of the month of Izcalli, they made |

an image of Moctezuma; before it quail were be-
headed and incense was set forth.

Tamales [stuffed] with greens™ were prepared in

cach dwelling. First they were placed before the achto

fire. Then they were eaten,

And all day his [the god’s] old men sang, blew

shell trumpets,** beat horizontal drums, sounded the
rattle-board for him.

And o one might reach his hand* to the griddle.
It was forbidden that anyone burn himself, singe
himself, because tamales [stuffed] with greens which
had been offered were eaten for the first time.

Jnic matactli vmey, capitulo: yntechpa tlatoa, yn
tepitoton teteuh: yn quintoquilia, yn omoteneuh-
que, yn veueintin teteuh,

Xiuhtecutli: ixcogauhquj, yoan cucgaltzin. Jehoatl
motocaiotia in thetl, anogo veue teutl yoan tota:

Fuﬂimm:kmuumﬁ;:mm
. 1'|chh.inm:ri.‘ﬂnmin: tlamantli, ynjc tlac-
nelia: ca ic nezcolo, ic tlapaoaxo, ic tlacuitilo, ic
ﬂm"{i:ﬂlhﬁlﬂ,i:mmhﬁh,ictmdhﬁhi:
mitMthM}hkm

yc tet ic temazeallatilo, ic oxitla-
tilo, ic danextlatilo,

naul;qui]uq:ﬂi nechivililoia, in cecencalpan:
1xpan qujmaniliaia in tetl, ¢atepan qualoia,

Auh yn jveveiooan, iuh cemjlhuitl, in quicujcatia
quytecaizpichilia, qujteponacilhuja, caiacachilhua:

a‘uh aiac vel cdmagoaia in comalco, tetlacacaltiloia,
ynjc amo aca motlatiz, mochichinoz: 1pampa in ian-
cujcan oqualoc oauhqujltamall;, ynjc otlamanaloc.

B. Comesponding Spanish text has: “gue son menores en dignjdad, que los arviba dichos ™

N 'Uulrhhﬁuﬂnmmﬂunhwm.q-mﬂrﬁw
teme lus hojar ame - Lov tallos de ests hievbs se Homan huaubthi (y) Lo semills s Boma de ls

€1 muy vevde, tiens las ramar delpadilia; y adnillas,



- some snakes,  Aub in pipiltotonti, muchintip qu:
atle children®” roasted i Quintlayg,:..
And '"ud:hl::liil;\. the axolotl, birds; whatsocver  aca mul cujiatl, xoujli, ::l:u:'ir.-..;'[l m?:'?“h: n
f.?ss,;fnu Il animal they had captured, they cast mmﬁgmmdmnnw:iﬁ?%
.-l: the hearth. Thus, they said: “Our father roasteth  motlaxquja yn tota. heag,

(something) for himselt." .
| ' old men, yn o100ac, noujan tlatlacanaj,
{ when night fell, in all places tll-_: : ' 0uj .
nh?nmw:rnl:ir:nk wine. They made hh:tmm?ﬂﬂlt ]rl-’lmal:qu!e: iwh qujtoaia, quitlato; hai%
fire, they extinguished the oven** — so they said. texcalceuja, - ¥ dui,

d every four years his feast day was especially _Aub nauhxivhtica, yn o o
hmﬁ:m:rcmrm““m then danced a princely dance  ilhuiuh: Iquac motecujtotiaia yn ""'ﬂlhq '
before the temple of Xiuhtecutl. The name of the yn jteucal, xiuh : Y motecugum, S,
place was Tzonmolco.** tecutli, ytocaiocan tZonmy|

And at this time all people, everyone, tasted, sipped Auh in jquac hy, vel muchi :
the wine; [also] the small children. Thus the [feast tlacat], quipaloaia, quiltequja, ::'::l]; ;‘ntl 0 ixquich
day] was called pellaoano. ic motocaiotiaia, pill : Ptphm

And then they gave uncles, they gave aunts to the yoan ¥nci quintlatiaia, qui o
small children, 2 man, a woman whom those with  tont, Ce quﬂ‘:lm'“hﬂlﬂ.qu !ﬁh?ll, lmuin x Jtiaia in Pipi
children sought out and gave gifts. Thesc took [the ~que, quintlauhtiais, Lhgacs Qinma 2 Pl
children] upon their backs, and then carried® them Pa qujmoncacaia, yn iteupan ; hh"
to the temple of Ixcogauhqui. There [the parents] qujnnacazxapotlaia, @]ﬂmﬂm“hq“{ Viog,
perforated their cars, they pierced their ears: thus qujnmachiotiaia, ynjc qumm n i
they placed a sign upon them, while their unclesand  gatepan tlaqualo. e
aunts™ looked on. Afterwards food was eaten

His array was [thus]: black was smeared about n jnechichioal : il motenujlte

the lower part of the face, About his head he bore 2 chiluhmuk,ﬁﬂhmj‘ b
cimktﬁwiﬂ]gmnﬂmu;“hcwmapapum ne, tacotztzone, xi :.mmm'nn:mm]:
with the feathers of the lovely cotinga and a spray no tzitzile, cocujole, xiuhtezcatlatlapanquj v ik
nfquctza]fc:thm;hzlud:mnhm:hfu, mal, tlachieltopile, R
amnnispcmhfu;h:hadthcﬁmmpmtdh-
guise;* he had a shoulder-sash of yellow paper.®s
Likewise he had bells, he had shells, His shield had
pieces of turquoise and mirror-stone. He carried the
staff with the device for secing.

8. In hmh%unhﬂuimhd -dmnlhlﬂud;hm {Garibay od, Val. 1, p. 220, =
are told that the old men received Mlﬁmﬂ!hﬂﬁtﬁi&uﬂuﬁniﬂt-ﬂ threw the offerings in the fire.

B8. Tercalcempa: r.l.md..pﬂ];"brrﬁﬁdhh*hﬂﬂ,mw.pm,

89. mﬂ#duﬁ:ﬂﬁﬂ;hhTMﬂhnfﬂﬂ,?ﬂ.l.p.!ﬂ}.

9. For guimonceoass the Real Palacio M5 has g'mivicaya,

91. Corresponding Spanish text wses the word padrino (god-father; patron or protecaar).
2. After dagualo, Real Palacic MS adds Haveso — there was drinking.

93. Chalchiuhterel: “un haro con piedrar preciosas” {Sahagin, op. ai., Vol. IV, p. 282).

94, For mimheooamacoche, Real Palacie MS has rinkcosnarale,

95. Amacorneapanale: the amencapenalli is a band of paper which hmﬁmﬁ;hﬂh.huﬁuﬁqdﬂh#“'
bee Pl 20,
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Chapter, which telleth of the
mmmmﬂ (Five Flower) and Koch:ﬁ

polace folk-

mmwﬂhsung.ifnm:fusmmhywuh

woman, or a woman with a man, it was said,
brought to naught their fasting through sin.”

Thereupon [the god] gave them, visited upon
them, gave them as their merit, their lot, piles,
hemorrhoids, suppurating genitals, disease of the
groin-"*

Therefore vows were made to him,** vows were
mmd_mqlﬁct,mc,ahueﬂnﬁdm

And when his feast was celebrated on the feast day
of flowers, first there was a flower fast for four days.
Some fasted by eating no chili; they ate [only] at
midday®* they ate [only) once. At midnight they
tasted 2 painted atole which they drank; small flow-
ers floated on it. [When] they flower-fasted, they
ate all manner of tasty things; likewise they tasted
them at midday. And some ate only one thing—
tortillas of maize not softened by lime,™ without
chili. Likewise they tasted them at midday.

On the fifth day, which was when the feast was
celebrated, a man made himself into the likeness [of
the god]; he placed on himself the array [of the
god], in which he danced. They beat the drum and
sang for him,

And at midday, quail were beheaded. There were
the drawing of blood, the passing of sticks [through

—

qujtemaceoaltiaia, in
tapalanaltiliztli, quexiliuilizali,

Jnic matlactli vonavi capitulo: itechpa tlatoa in

teutl, yn itoca: macuilxochitl, yoan xochipilli.

Gan nencuhque, ynjc neteutiloia tecpantzinea in-

teuh:

yn jquac necaujliloia, intla aca toqujchti ipan cioa-

“they cochiz, anogo cicatl, ipan oqujchcochiz: mitoaia,
qujntlagulmictia, yn jnegacaliz,

ic quitemacaia, tetech quijtlaliaia, qujteilhujltiaia,

xochiciuiztli, yn

ywicpa nétoloa, nenetoltiloia, ynje qujceniz, ynjc
qujquaniz, ynjc qujcaxacaz, cuculiztli.

Auh yn jquac ilhujquixtililoia, ipan xochilhujd:
achtopa navilhujtl nexochigacalo: in cequjntin ic
mogacaia, chilcacaia, qujn nepantla tonatiuh, in tla-
quaia, centlaquaia, ioalnepantla qujmattiuh, tlacuj-
lolatulli in qujia, xochitontli yn ipan ca, moxochiga-
oa: muchi qujqua in velic, gan no nepantla tonatiuh
qujmattivch. Auh yn aca an qujxcaviaia, in iotlax-
calli quiquaia, atle chilli: no nepantla tonatiuh quj-
muattiuh:

yc tlamacujlti yn jlhujqujxtililoia, iquac ce tlacatl
qu]mnpthm conmaqujaia yn jtlatquj, ipan mijto-

tiaia, qujtlatzotzonjliaia, qujcujcatiaia:

yoan in ie nepantla tonatiuh, tlacotonaloia, neguo-
aia, tlacoqujxtiloia: yod tlamanjliloia yn jteupan,

. Corresponding Spanish text reads: “herja, con emfermedades, de lar partes secreta, ... almorranss, pudredumbre del miembro secreto,

. ¥ mcordiar, dc™
7. Netolog: ndroloya in Real Palacio MS.
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A 4

ing out of offerings in his macujltet] in quichiujliaia, tamalli; gy

the Imk Thlr}'-.l:'if;fh?f :i:fﬁw tamales called fast-  qualli, cenca vevey ipan yeatiuh mhﬁ?‘?ﬂu
:::“f]md They were very large. On them stood the
flowery arrow. . : oot N

Some thus offered their offenng upon wooden yn aca quau caxitl ynjc “'“mﬂ]han,m
Jates, and followed it with five more small tamales qujliaia oc no malﬂ.{iln:tl tamnalten: %
L*ith a sauce. And [they offered] two cakes of ama-  yoan :-'r_ltl:d tzoalli ?rml, poujia, nnit;nmi [qu mo]%
ranth scedd dcﬂ.lgh. which served in phﬂ.‘ of l.‘llbhﬂ, mantivia, centet]l dllﬁﬂﬂl‘l’tﬂl da ::uhqlhc,’
one black, one red, resting in wocdﬂ:l bowls. . Y llluhq

And some [offered] toasted maize, or toast ,.lLu yn aca izquitl, a :
maize mixed in honey," or Sshaped tortillas, but- - cujlli, papalotlaxcalli, iotlaxeall, tznmu]ﬂ’u%. ong,

terfly-shaped tortillas, tortillas of maize not softencd  oalchimalli, tzooalmjtl, tzooalmaquay; xcalli 1y,
in lime, tortillas of amaranth seed dough, amaranth  netl: Mmaquauyt], Roogly,,

sced dough cakes in the form of shiclds, arrows,
swords, dolls. : .

And here, to Mexico, from everywhere, were yoan noujian oalcacaloia. in . s :
brought captives, called “tributecaptives.” All who moteneoa M‘ﬁ“imﬁ:imﬁ:ﬁﬁ “lﬂnmm;u,
lay surrounding, thosc who held the enemy borders, lautenoaque, yn iaotenco onoque, qﬂinmmlqmﬂ% m
those who dwelt on the enemy borders brought their  jnmalhoan, yn jntlaaxioan, o
captives, their prisoners here. [These] became their :
tributecaptives. The stewards, each of the stewards,
guarded them here.

h;:ntdd]':imoncofthcmﬂcd,ifhtmmd,tlm?rc- huhinﬂainﬂaklﬁ,mﬂltllchuﬂﬁ,mﬂh.
p im; a man was purchased; they delegated quetzai motlacacoujaia, quixiptlaiotiaia. quix;
another, they placed one in his stead. ' :-li:ia: i b o

Then the slaves died, when the feast day was cele-  in tlatlacuti, vncan miquii ; o
i dililcia miquyia, yn jquac Iul.tqqu]:.

And his array [was thus]: on his lips was the  Auh yn jnechichioal: tenmacpale ixtlapaloatzale,
imprint of a hand. His face was a fine red; his face tlaixtlapaloatzalujlli, tlaixtlapalhvilli, yhujtzoncale,
glowed red, reddencd. He had a crown of feathers, a quachichiquile, vitonquj yn jtlamamal, vitoncatls.
crest. A fan was the burden on his back, on which mamale, ypan icac, tonalopanitl, quetzaltzonio, que.
stood the sun-flag, with quetzal feathers at the top, tzaltzontecomaio, quetzaltzontecome, quetzaltzon.
with a quetzal feather tuft at the top. His loins were teconio, tentlapaltica motzinjlpi, motzinapa, ytonalo.
girt by a cloth edged in red. He wore sun sandals. cac, tonalocaque.

: S in maltequj mch;.
Ot njcan quinpiaa, yn calpixque, in ﬁulm

100, Necorgao! reads necurzguit] in Real Peloero MS.
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mﬂmﬂﬂﬂﬂ_ﬂﬂdﬂuimm' To him

chat his inventions ?:t—:!trquihnﬁ Elz:;l:um
acceptance invitations |, t ing of

wﬂh domain became the gathering, the

ssembling of relatives. To one's house was

his image, there 10 be held in esteem and cared for.

mmhwuniﬂﬂmifhtwmmhldhl
mlihm:inﬂtrd,hcwmldbemmangemd.

He chided one in his sleep or in a dream; he said 1o
him who dreamed: “Thou! Why dost thou not
esteemn me? 1 shall depart from thee, Already 1
know what I shall do to thee,”

And if he were sorely enraged, when one ate he
often caused him to swallow a hair which was in the
drink, in the food. And when, [as) is said, he ate
the god, often he sickened. Thus he afflicted him:
he choked on his food, he choked on his drink, the
food stuck in his throat when he ate. And if he
walked, he stumbled, tripped, fell.

And thus was his feast day celebrated. He who
ﬂ:hc;ndﬁmmd:an:udqlhﬂu[uidmgh]:
this was the bone of the god. Only a priest, an elder
of the calpul, [made it] — a cubit long, fat, cylindi.
cal.

And before it was shared among them, first all
ate; there was drinking, the drinking of wine. And
when day broke, they stabbed Omacatl in the abdo-
men and killed him. Then the sacred roll was
shared, broken in pieces, divided among them.

When it was caten, it was as if one had thus been
given an obligation; one had been notified, in-

01, Viesmamac: ™. . . tiene veios agnificados ea adhual:

_Ininnmauﬂ,ﬁmmmulum,mitcchﬂr
m;luila.. .'in_piquililoia, qujtooaia ca ichoat] imactia, in
cooautl, in tecocanotzaliztli, in tetlacamatilizthi, in
tetlatlaqualtiliztli: ymatijan muchicaia, yn jnnecen-
taliliz, yn jnnecenquiniliz teoaiolque, techi vicoia,
Ympa mavizmachoia, necujtlavjloia yn jxiptla.

Auh 1o quitocaia, yntlacamo mavizsililo, yn juhe
Hyma cooanotzalo, tlavelcuja: tecochpa, anogo teco-
» teaoaia, quijlhujaia, yn aquin qujternjquj.

Jn tehoatl tleyea yn amo tinechmavizman; njmitz-
wiz: auh ie ne njemati, in tlein mopan njcchi-

_ moguma, yn jquac tlaqualo, mjec-
Pa tzonth qujtetololtia: in atl, in taqualli ipan. Auh
¥R aqu) yn mijtoa teuqua, MicCpa MOCOCoa: ynjc quj-
tolinja, melcima, yeopac mijlacatzoa in atl: meltepo-
tlamija in jquac tlaqua: auh yntla nenemj, motepotla-
mja, motecujnja, motlavitequy.

oaz,
Auh intla cenca

Auh ynjc ilhujquixtililoia: yn aqujn teuqua, ach-
topa quichioaia, teumjmilli, yiomjio in teut] catca:
can tlacatl, teupinguj calpole, cen molicpitl ynjc huj-
viiac, vel totomaoac, mjmijltic.

Auh yn aiamo nemamaco, oc achtopa tlatlaquale,
atlioa, tlacano: auh yn otlathuje, conjtitzopinja, yn
omacatl conmijctia: njman ic nemamaco, netlatlapa-
njlo, nexexelhuijlo, in teumjmilli:

iquac quaqualo, iuhquin ic tetzoiotiloia, tetlacaqui-
tilo, tetlalhujlo, temolcacaltilo: ca ¥0 aquique ma-

i) “verca de lar eopinas’ Edﬂhﬁﬁ-qﬂfﬂtlﬁﬁﬁ“hjnﬁl‘rrﬂhdmhnﬁ“ del sacrificve ritual que
hhﬂu.rnﬁ:;rﬁn:.ﬂm,-llmﬁrdﬁrd-nﬁ#hmlr. Comg

Hh—ﬁﬁ-ﬂﬁiﬁm,ﬁn-ndlﬂhﬁhﬂmﬂm,mh
'ﬁ“lﬂiﬁMfMind_hﬂ#ﬁﬂnhﬂﬂu de

Soner de pog

I dispasicide de log aliwes rra hacsa of sur, por
tierra, como eu ol ciels,

ouliwr makustl. Hallomos eite mombre ew diverse podia-
3 i ol T _mm.m.hrmﬂnmer&hhﬁ:dnmrmm
o ram 'm!' Li:d.:.‘l TL . :mFu llsrmaron después Sam Pablo, como o1 romocide hasta hoy.” (Cartbay, Viente Him-
mar Sacres de los Nakuas, p, 42).

33



' those to coia, yn iquac ie ilhujuhquj .
ormed; it had been verificd to onc'®” (A3t ~ : 932, moyyy
: | I.'; II!:.:Th:m n':wﬂ- at the coming of the [next] - 0aia, mopopooaia, ypampa ca WM
:*I::TL&}' panl with their entrails; they made repay-
ments because of the debt. - ——

y was [thus]: he had a crown fea- Jn inechichioal catca; ihvi

:h::i I:T ::i the warror's crown, -I;I“ Warnor s ]rq;n Tq':‘*“hqumlcmh l, I'Iimmi:‘“k' qmuhw
cape was red-bordered, with peketn, - Hhe had 4 s cyl, tmmlfﬂll’""qui yn iliill::‘_l'n' “II."%
cape of netting with snail shells™* His breast orna- Hl'iil‘liltul:_h, ytiachimal, o ]%
ment had snail shells. He had fragments of mirror-  catca, ytolicpal, acacpalli, “mapa T'hdlan =,
stone [painted] on his face as his adornment. He

wore his chalky ear plug. His shickd was chalky; it

had paper streamers. The device for seeing was in
his hand. His was a stool of reeds, of rushes.

102. Temolcgoalnlo: in Read Palacio MS, temelcansindo, The comtext favors reading as semeelamanis, The corresponding Spanih !
reads: “!’mﬁrrm.wﬁ.m-ﬂwﬁ.;ﬂlﬂ:ﬁd-ﬁpmﬁ.nmmq—bwm
hnhﬁﬂ.irﬂlm:r-vﬂﬂﬁ.ﬁm.ﬂ#ﬂﬁlﬁﬂﬂn'

103, Yquewhquenteachi, neome: in Real Palacio MS. yquanhgus, trnc halnavaye,
104, '!'r-:rlu.l:'...Mnhﬂﬂi—mﬁﬂﬁ-ﬂﬂrﬂhhﬁﬂ;pﬁ_i,ﬂl—“#ﬂ‘

: E [, que .
p. 218), ﬁ.auummmdn-ﬁ:maww.mmmum;mhmm
catl), Pl 15
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th Chapter, which telleth of the god
pamed Ixtlilton (U'Ef Black Face), Tlaltetecuin
(he Bombsmnpes).

He was a god whose temple was made entirely of
'ﬂu.pha:mmd'ﬂamdmm Here in his
ﬂkmmrm“ﬂbﬁmwﬂ-m
ﬂtﬂjkd"hilhla:k:w:tfr.

And whenever a child sickened, they brought him
o the temple of Ixtlilton. Thtfm:rtdntt(f
ﬂgnlhlmd had him drink “his black water.”
Thereupon the child became whole.

And when one would arrange a dance, amid in.
w&mﬂﬂhmﬁtmmﬂtﬂf&ﬂaﬂdm
his house — only a man so arrayed.

And when he arrived at his house, there would be
dancing. ’I‘hmallm;th:r:wudrinking. After
the cating, then Ixtlilton danced. After he had
danced, he entered into the house; he uncovered the
wine, which for four days had been covered. This
was called the first opening or tapping of the new

L]

Then they began to drink. Again they went out
into the court; they uncovered “his black water,”
which also had been covered for four days. On the
ffth day they uncovered it. It was said, it was
:ﬁmrd,ﬂutifdirt,mbwehs,ahair,chumdhr
fallen there, then it was said he was cither an adul-

a,

And when [the impersonator] departed from one’s
:ﬂlﬂl‘-'.ll!rmhlm a large mantle called ixguen

T )*I“

[nhwlmuﬁhﬂujuwhpaﬂam&,inmﬂ
¥ jtoca, catea, ixtlilton, taltetecuin,

Teut] €alca, qan quavitl yn jeupan catca, ytocaio-
can thcu?loun: in vncan yteupan, mjec yn apaztli,
tzatzacutimanca, motocaiotia itlilauh.

*"-_“h ¥n aqujn mococoaia, piltontli, vmpa qujujcaia
yn teupan ixtlilvon: centetl, qujtlapoaia yn apazili,
comuaia yn jthilauh; ic patia in piltontli,

Auh yn aquin quijtotiz, copaltica in conanaia, ynjc
quvicaia ychan yn jxiptla: can tlacatl in muchichi-
oaia,

In oacic ychan, tlatotiz, teytotiz: njman tlatla-
qualo, atlioa: yn otlaqualoc, niman mjtotia, yn jxthil-
ton: yn omijtoti, yn onmaceuh, calitic oncalaquj: ie-

t qujtlapoa in vetl, navilhujtica tzacutimaca: ic
mjtoaia, tlaiacaxapotla, vitzmana,

Niman yc vmpeoa, yn ie tlacano: oc cepa oalquica
itoalco, qujtlapoa yn jthlauh, no tzacutimanca navil-
hujtica: ic macuililhujl in qujtlapoa: ic mijtoaia, ic
motencoaia, intla tlagolli, yntla tocatzacalli, yntla
zontli, intla tecolli, vncan vetztoc: ic mjtoaia, ago
tetlaxima, ago ichtec, anogo ahavilnemj, mahaviltia:
ac ago tlacacemelle, in tlatotia, ic quixmotlaia, qujx-
Comacaia, qujxpantia: ic mjtoaia, tetzalan, tencpantla
moteca: ichica, ca qujteixcomaca, qujtcixpantia, ic

teixmotla, yn tetlatlacul,

Auh ynjc calquiga techi, quachtli yn quimacaia
motocaiotia, ixquen.

105. Taltesecuin: “Que salta hiriendo la tierra” (Sahagiin, op. it Vol. IV, p. 363).

W06, 1bid, Vel. 1, p, 326: *,

.+hﬂmm-hwrhi-rhﬂ-m.ﬂrnﬂmmumh“

m'ﬁp;ll'l.'uh
%M“-mﬁﬁ#ﬂ-h—-m.mm.m;mmmm_u : px
onmacenh, see Sabagin, op. ar, p. 62 (definition of macemalizsli).
i_:“'wﬂpliﬁuh‘.

- - dewgnle mites: los quales lamauan, izquen: que quiere desir, cxberturs de la cara porgme que-
erponcado, aguel que auja hecho, la fiesta. .. * -



Thus was [Ixtlilton] arrayed: he was spread over Jnic muchichioaia, mogac, i
wjthunglxn:;hjsfxcwa:cmmdwnhm;ahﬂlt tigatlatlali, yn jeamapa: mw_ pw%
his lips white clay was placed. He had a crest of mmﬂmﬁ“iﬂiﬂnm;wh%
fint knives with quetzal feathers added. The burden  icac, totonaloio yn jamaneapan, Ytonalop,, .
on his back was a fan of red arara feathers. His sun muh;oﬁdmu,wmhumm
flag stood upon it. His paper shoulder-sash had sun- coiole, itonalocac, WN
emblems. Sun-emblems were on his shield. Red was
his staff, upen which was a heart. He had a neck-
lace of rock crystal. He had a paper breech-clout. He
had bells, he had shells. He wore sun sandals.



Chapter, which telleth of the
Se¥? ame was Opochtli M}.-hnmhmﬂ

\

mwmmmmdnﬂm He was the
’ddmwmrfulk:lhqwm'sh:ppedhim.

mﬂathnh:invmwd.hemvuhd,dunﬂ_
e ata, the trident," the pole for propelling boats,
e bird snarc —these were his innovations, his

His array was [thus]: he wore a paper crown. He
was covered with black unguent—a liquid rubber
had a heron-feather headdress with a

"

|

" .. wn dardo de tres

£

{

m;ll?.krn itoca ‘é-;mmmhﬂ'r m dﬂﬁ' 0
ko dia : ¥n qumoteutiaig e

Imm‘l"mmwﬂ::ﬂaﬁmuﬂh
Catca, quymotcutiaia,

Juh qujtoaia, ca ichoat] itlatzintil, ytlanextil
m‘h_‘]“itdniti in matlarl,
¥n avictli, tzonvazili.

quy-
yn atlatl, yn mjnacachalli,

Auh yn iquac ilhujqujxtililoia, a I, vetli
in ventli mur.himi.::liutn nnmpl%i,ﬂ:;tﬁzll,t‘ m
copalli, yiauhthi, quitepeviliaia, ic qujnanamiquia:
chicacaztli concacalachiliaia mumuchitl qujchaiavil-
aia: ?uhquin tecivitl povia: no yod qujcujcatiaia, yn
1veveiooan, yn jlamaiooan, calpoleque.

Jn jnechichioal catca: amacale, tladalli, tlaolalulli,
aztatzone, quetzalmjiaoai
: Jacaio, amamaxtle, amaneapa-

Fﬂf#qﬂuhlmill:ﬂllﬂ"{“#- at, Wol. T, p. 242). The corresponding Spanish text on

: “. « . e5 como fugs, aungue mo fiene, sino tres puntas, [marginal insertion, partly missing: (of)
h“““"ﬂ]ﬂﬂtﬁﬂ'ﬂihﬁm;rhﬁﬂddﬂlﬂm’

37



Chapter, which telleth of the
ﬂw (Out Lord the Flayed One) s

g, pim ples, eye pains, watering of the eyes,

mmmmhmmmg
.. filling of the eyes with flesh, withering of

T TR

sickness befell one of us men, he made a
mwfmhcp]dgdhimhthrwmu put on
the skin [of the god]: he would don it when the
feast day called Tlacaxipeualiztli was celebrated.

All hastened. They pursued one. Many appeared.
All went wearing the skin, dripping grease, drip-
w[umd],gﬁuemngthmmnfﬂig‘tho?:whm
They fought, joining in battle

M-Hr[fni—dnfﬂr;lﬁm.p. 103) cites Herrera

boser in the Teotithan district. A dear discussion of the “yopimer y

Xpe

Jnic caxtolli vmey, capitulo, ytechpa tlatoa, in
teutl: yn itoca, Xipe totec.

Anaoatl iteouh: tzapoteca in vel inteuh catca,

yn itequinh pouja, yn ixcoian ytlachiocal, yn ineix-
cavil: ic temotlaia, ic texoxaia, ichoat]l qujtemacaia, in
totomoniliztli, papalaniliztli, cacacatiliztli, ixcuculiz-
thi, ixchichitinaliztli, ixtenpipixquijliztli, ixtamacoli-
ciuiztli, ixatauhpachiuiliztli, ixnacapachiuilizth, ixoa-
oacivizth, ixtotolicivizeli, ixtezcayciuiztli.

Jn aquin ipam muchioaia, yn, cuculiztli toqujchn,
yuicpa monetoltiaia, yujcpa mitoaia: ynjc onmaquijz
yn jicoaio, ynjc itlan aquiz, yn jquac ilhujquixtililo:
motocaiotia, tlacaxipeoalizili:

tlapainaltiaia, tetocaia, mijequintin momanaia, mu-
chinti eoaiotiuj, chichiiaoatiuj, chichipicatiuj, tzotzo-
tlantiuj in tetoca, ynjc motlamauhtiliaia: qujnnecalil-
tiaia, qujnnamiquj in tnacaoan, tlapepenti, tlatzo-
nanti: yoan in ixquichti, ¢an papaqujnj, yn mihivin-
tia, tlatlamati, moquichnequi, moqujchnenequj, amj-
quizmauhque, teca momotlan;, 1aotlaveliloque: vn-
€an moieiccoaia, moiaomamachtiaia, yn juh mica-
lizque faopan, vmpa mocacacaia yn aiac, mitoaia to-
tecco.

(Hist. pen., Lib. N1, cap. 15) & indicate that Xipe enjowed special
is given 0 Sshagln, op, ait., Vol, 1L, p 205,

<~ CL abo the description in Saha-
#Tnhvﬂl.nm. The game of calias in the Enciclopedia Umiversal Husrads, Vol. 11, pp. 299-300, is described a5 4
il o 3

nlgug Rera,
en que tomaban parte dor bendos & cuadrilles cormenda § caballo, Mﬂhlﬂfimrrmﬂ-d'pnmiu

]nmhmmﬁhﬁw—ﬂqmﬂﬁmﬂmﬂﬂwi
nllh?h?f%{ﬁ'W-Fn] suggests oncan and tramslates the passage: “Man birte ouf on dem mgemamnten Totecos



nd the ng men garbed like Xipe totec, wear-
in: hum:lnw:lkms,' 14 then went everywhere from
house to house. They begged. 'I'h:j':mtrc placed on
scats made of sapota leaves; they provided them with
necklaces formed of maize cars; they placed garlands
of flowers on their shoulders; they placed crowns of
flowers upon their heads. They gave them to drink.

And if any woman had blisters, or'™* an eye sick-
ness, she said:

“Let me make an offering to Totec, when it is [the
feast day] of Tlacaxipeualiztli.”

His array [was thus]: he had the quail-painting
on his face.""® Rubber divided his lips in two parts.
His yopi<crown"” with forked ends was placed up-
right. He wore a human skin, the skin of a captive.
He had a wig of loose feathers, golden ecar plugs,
a sapota-leaf skirt. He had bells. His shicld had red
circles. His rattle stick'*™® was in his hand.

quj, no tlatlacoa: tzapoicpalpan

Auh yn totecti njman ie ic noujan
cuzcatia, qujnxochineapanaltia, quj .‘IM

qujn tia.

Auh intla aca cioatl, totomon;a, ixcocgie;
Mm. .
.M
ma njctlamaniliz, in totec, iquac tacay:
CAXipeolizyy;

Jn inechichioal, mizcolnechimal ,
c3, yiopitzon contlaliticac maxaliuhau;, cor 1 Y
cac tlacaicoatl, yicoaio malli, mmu:;.mq“]“-
tlanacoche, tzapocucie, titzile, ichimal daupyery
cachiuhquj, chicacaztli yn jmac icac,

114. Cf Sahagln, op. ar., Vol. I, p. 143: “Todos los pellejos de los desollsdos se westian muchor mancebos, a los cusles lemaban Tow-

tecti” Tototecti is defined a5 “loy muertor 8 homra ded divs Totee™

115. The Real Palacio M5 adds anoye.
116. Real Palacio MS: mizgolnechinale.

117. Seler (Gesammelte Abkandlungen, Vol. 11, p. 466) translates yopi as “the red people™ (Tlapaneca), and gives two illustratioss ®

indicate that they wore pointed caps.

118. “The word chicawastli means ‘wherewith anything is made strong.” Word and symbol obviously refer to the strengthening of B¢
reproductive function, to fertilizing. Hence we also saw the chicamazsli with the first sign projecting between the human couples in sexual 9208

(Scler: Tonalamatl of the Aulan Collection, p. 100).
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w,whi:httﬂﬂhdlh:!ﬂ Jnic vossu} capitalc datoa, i
Nin acatecutli (Lord of the Vanguard),'** teutl: fnﬂrl::nyummh T "

Mm el m":hldm' Wheresocver they  quitilquetza, ixpan tlamaceoa, mijco, qui e
; them v aus ¢o, quicopaltemilia,
lfwl;hﬂ‘ u;E:cde 'F“!F qujtlauhtia yn jnteauh yiacatecutli, ynje qujtla-
il penances, ncense o nj gl i oy
ﬁ:dmﬁ:: to their god Yiacatecutli, in order to 12, ynjc quimatataqujlia, yteicneliliz
-'::.,Hilﬂ]!h" his favor."®
All

puchteca yiaque: itech canque, yn itoca inteuh, yia-
catecuthi:

43
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vanguard merchants'™ went into the coast Dzmm:c:, anaocac calaqujnj, vel qujtemotinemj, in
looking well for wh:t.'fnﬂu goods they tlein quimonanauhtizque, anacatl qujxaqualotinemj,
in. They went traversing, encircling the anacatl qujlacatzotinem,

BEE
-

They traveled exhausted by the heat and the  tonalciiauhtinemi, heecaciuhtinem, mociauhpouh-
winds; they traveled exhausted; they went ex-  tinemj, mociauhpouhtivi, elciciuhtivj, mociauhquetz-
hausted; they went sighing, walking wearily, in great  tivj, ymellelacitiuh, ymjxqua tlatlatiuh, intonal quj-
affiction. Their foreheads burned; the sun's heat macujtivj, intonalomjuh jetiuh:
held them; they went exposed to its rays,

115, “Yacstecuhtli® so er wn nomive propio, nwo sm semire de oficio. “El pribor de los que or van. Yabqui ev of que o va, ol que sale,
por o motivo que juere. En formaciin de palabras, conforme a lar mormar del mibual, la finel —qui, —que, (pl) tiene que comvertivse en
—a, No bay duds e enta componicidn gremadical, Ede mumen 1, por consiguiente, ol parin de lot vigperos, por lo cusl eva ol dios propia
Irhpdnl.m.imlulﬂu-ﬂlﬁwubﬁlﬁ.qﬂhﬂ:#nﬁrﬁﬁmmddrﬂmydd;n-n:dah
mnguints” (Garibay, Vieinte Himnos Sacror de loy Nakuay, p. 204).

120. The corresponding Spanish text states: ™. . . ore wna colls maziza, que ellos Homan pelas], ¥ tambsen wum de oty meners de baculs,
gue o1 na cals megre liwgams, mazizs: sin Audo mingune: gue e como jumco, de lor gue se mesm em espaia” Clark, in Codex Mendoza (James
Cooper Clark, ¢d. and tr.; London: Waterlow and Sons, 1938), Wol. 11, p. 106, tramilates s bamboo (Bambuss 1p.).

III.TM{*:&.,H.S?-Hmhﬂuﬂhmﬂtﬂ.ﬂuﬂ;ﬁh%iwmmmmnmu“ﬂu

1. In Gesmmelie AbAandlungen, Vol. 11, p. 1104, Scler stares: “Yacstecwsli (der "Herr der Nase') oder Iyacatecntli (der ‘Herr dee
?w}-hmmmdrmmmh reieenden Kewfewte, die die groisen Handeliexpedi-

Boees sack der Tierra caliente leiteten und susfiibrien.” Sahagin (op. i, Vol. I, p. 236) refers © the town of Omotlan in Anahuse 23 one
#hmhhum

m--I_lﬂ'lt.inlddilhnhdeﬁnﬁu.lh:nllrrdliuim.waﬁlﬂr-ﬂldﬁem.MﬂHMm::nuhhmmikn.m-
tally wopical, which borders the sea coast. In the Spanish version of this chapter, Sahagin defines the ares s “todas far poblaciomes, que estan
:ﬂnﬁrh mar.” In Book 10, Chap. XII, Sahagiin states “Fufromse hasta Andhusc, gue dista mds de cuen leguas™ (from Tula). Abao, “Entre-
i“hfﬂ'ﬁﬁm.-Hﬂu,ﬂ'nqrﬂuquﬂ-drmddmklﬁﬁﬂrﬂlﬁ-rﬂﬂﬂﬁdolymnfrdﬂdu_,,

""Fﬂifrimdmﬂperﬂm. En eve purblo ie diridian, wnos shem & Andhuac Ayotlan; otros ihen & Andbuac Xicalanco™
VSabagia, op. cit, Vol. 111, p. 28).
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Po— deserts; they climbed ixtlaoatl qujnamictinem;, -

s o ::?lg:h:f“ mountains. They mouja, quitlecauja, ixquich caang; ; mm
H’I;;:; ol the Hﬁ“mh of their flllﬂ'i\'!, of their pon H:Tj.ilhm;i, iIc m‘l“ﬂqllﬂ:a: %
Tt i

Greatly were they wearied, much did WYHHWHHW :h::: tf“ﬁl:lmr'_l vel ﬂujl!uq’;;.' yhic

t the precious green stones, emerald-green ‘ in teuxiy

::Et.ﬂ'l fine rﬂmﬁmﬂl ’mhr‘. gold; [and] all in ttucujt];ﬂ in o l'-l, ¥n ipow
manner of feathers: the long tail feathers of the mjtzcan, in tlauhquechol, xiuhtotot] i.'nl m‘lﬁ-l in g
resplendent trogon,'* its red breast fntligrs,"' those quauhtli, in tequancoatl, yn ocely Mm:
of the roscate spoonbill,’™* the lovely cotinga,'*® the tecomatl, in poctecomarl, in aiutectli, i,
yellow headed parrot,”™ the troupial,'™ the yn atzaceajurl: WQuajy
eagle;'* and the skins of fierce animals, rugs of
ocelot skins, and gourd bowls, incense bowls, tor-
toise-shell cups, spoons for stirring cacao, stoppers
for jars.

In case they were besieged,'® enclosed, in enemy t 3 . -
lands, living among others, having penetrated well onnem;j, vel uj, motlac mc""‘% _
within, they became like their encmies. In their tica, uhq in tlatoltica quj s n“'h"d"ﬁln-
array, their hairdress, their speech,!™ they imitated chaneque nﬂ%ﬂ in

the natives.

Andiftheyumrtnmﬂfilpus,ifﬂw?wﬂ:dis- Auh intla k
covered, then [the foe] slew them in ambush; ujnpoiomijcti ujnchillatilia:
served them up with chili sauce.'*® [ But if] anm El:l:t, vn uc]c:;‘ttl;ﬁﬂ;np *I';I: -n'l ml <5 a0
— perhaps one, perhaps tWo—escaped from enemy notzaia in motecugumas ic vnean qu]maca,qunhu,
hands, he went to inform Moctezuma, wherefore he yapogonaltenteuh, ye qujmaviziotia, ic qu Hquﬂu’
then gave him, he let him insert his amber lip plug. in tiiacauh, vncan jc oquichtia, AU)nezcaiotia,
Thereby he did him hm‘m,hesinghdhimmga
valiant warrior. Thus he made him 3 man of conse-
quence,

And when they reached their homes, when they  Auh yn ; calacia, ynchan: jmiloch,
h:tdaccﬂmp]islkdth:irmum,theirhnmcwuﬂimr- cuepal mijggl.i“nhque, 5 o

124. CL William F. Foshag- “Mineralogical Studies in Guatemalan Jade,” Smithsonian Miscellaneous Collections, Vo,
ington: Smithsonian Institytion, 1957), p. B. s i

125. “Teoxthuid, guiere decr tarquesa de lor dioses . ..

0. p. 334) ¢ Iarqueia fina, y sin minguna micula y muy lucide " (Sabagiin, op. ai, Val
. P ;

126. “Las ﬂmﬂm#ﬁﬂhﬂﬂl!lﬂ-ﬂﬂiﬁjﬂmlﬂﬁlrmﬂlﬂw,ﬂ-th.Mﬂ M de prpadii
dobléiganse cuando lar toca of gire (¥} resplandecen muy wtﬂﬂ,p.l.ﬂ], -

127, ".E‘.'hr-dnqumﬂhm‘mm[q&m}nﬂ]umhm-rmm.ﬂnnummm;h
eita ave ol cnelle y o pecho colorads y 1 ;npﬁhmhymuhim-"(hr.ﬂ.j.%hh:hﬁhh
name: “Hay wma are en ema tierra gue s Barns

? ndmh,nhnhw.r“ﬁ
hdn.'mnhnﬁdrﬁ#rhmmrﬂphﬁr“.m*{ﬂiqp.ﬂﬁ}
128,

129, Cf. note No. 8,

130. Tozls: adult yellow-headed parrot, Amazons ochrocephala (Gmelin), in Fricdmann etal,Prl,p. 111,
131. Cagma (yagnan): Gymmostinopsr montezumg (Lessan), in Friedmann e al,, Pr. 11, p. 276,
132, Quankeli: Aquile chryssém, sccording 1o Sahagin (Garibay ed.), Vel. IV, p. 330,
133. Tsacuy rzaced in Real Palacio MS. .
134. CL Torquemada (op. ar., p. 57): Yacacoliahqui ‘Mwmmﬁurﬁglm.pﬂm#ﬂﬂ'
menle, o emgedar, y er sabio, y sagis [gue e propria condicion de Mercaderes). . .
135. Ci. Seler (Einige Kapuel, p. 22), citing Hist. Reyn. Colk. Mex., Vol. 11, 43.
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had come to approach their home- pachiuhque: ixquich tlacatl qujnotza, in puchteca:
™ iﬁﬂ'#h,d trodden the earthen mounds,  yoan in tlatoque, ic moteittitiaia: '
e whe? .d all, the nFTChlrltl, the principal
T © der to 3pPEAr publicly. o
ety fled “the washing of the feet,”"™ mijtoa, mocxipaca, cenca qujmaviztiliaia yn itopil,
I W honot wo the cane, to the walking staff, of yn jtlacgaia yiacatecutli: cana in calpulco qujquetza-

od gret somewhere in [a temple of] the eal- ia: achto qujtlamanilia, yn jquac tetlaqualtia: yoan

pﬂ“;’? ot it upright; at the first they offered  intlacanclmo tecoanotza, qujtlamanilia in gan muchi-
. When they feasted others, and even pa yn jtlaquaia.

38 % -4 not summon people to 2 banquet, they

if they ” ]ﬁmuﬁcﬁngwhm“' they ate.

f someone Were to bathe [l slave] ceremoni-  Auh intla aca tealtiz, ichoatl caltiaia, qujxe-

he one Whom he ceremonially bathed repre-  oaia in jteouh yiacatecutli: anogo ceme ichoantin yn

ﬂd his god Yiacatecutli; or l:h: one of all of them mocheoaia, in qujnmoteutiaia in chiconqujauitl, ano-

whom

E3%

they worshipped — Chiconquiauitl, or Chal- ¢o chalmecacioatl, yoan acxomucujl, yoan nacxitl,
.1 Acxomocuil, and Nacxitl, Cochimet],'*®  cochimetl, iacapitzaoac, aiac qujiocuja, yiollotlama,
mecd] 11 No onc determined, [for] it was yn ago ce, anogo vme, caaltiz tlacatl:

T fre will, whether he should bathe one

rwo men.
ﬂm bought them there at the slave market at  vmpa concovaia yn tlacanecujloca azcaputzalco:

- they sorted and arranged them, turn-  motlahtlatilia, motlapapatilia, qujncuecuepa, quym-
ing them around many times, examining them, buy-  jhitta, yn qualtin qujncoazque, yn acan quenamjque,
ing the good ones — those of good bodies, without in tlacaiecti, in tlacamelacaque, yn acan cucuxque, yn
Mﬁ:hﬂm‘iﬂgﬂd health, sick in no  atle intlaciuh ca:

who were marked by no marks on the body.

Such as these they slew on the feast day, Panque-  ynjc ichoan qujnmictizque, yn ipan panquetzaliz-
waliztli, when the feast day of Uitzilopochtli was tli: yn vncan ilhujquixtililoia vitzilubuchtliz
celebrated.

Thereupon they arrayed them; they gave them,  yquac quinchichioaia, quintlamamaca, intech quj-
they placed upon them array like that of Yiacatecutli. tlalia yn juhquj ynechichioal yiacatecuth.

And before they slew them, they first exhibited  Auh yn aiamo qujnmictia, achtopa quinteittitiaia;
them before the people. It was said that they showed mijtoa quimjxnextia, ic qujtemachitia in tealtizque:
them; thus they made public that they would cere-
monially bathe slaves.

At this time they gave gifts and had a feast. iquac tetlauhtia, tetlaqualtia.

And their bathed ones they set up in a good place, ~ Auh yn jtaaltilhoan, icccan, quinquetza: much
all in costly mantles, which they placed upon them. tlagotilmatli, yn jntech quintlalilia: ipd mjtotiaia in

136 Odabechpachinbgue: otlatelpachinhque in the Real Palacio MS. Seler's rranslation (Emige Kapitel, p. 22} w “thr Juss doe Erdasf-
whitungen (der heimatlichen Tempel wad Peline) wieder betreten hatie.”

137, Book IX of the Mistoria geneval deals almest entirely with the sctivitics of the merchants. Chapter V1, eatitled Dr la cevemonta gue
i heria o los mercadere; cwando liegabew @ m casa, gue se lama lavatorio de pres, mentions washing mouth and hands.

B8 Sahagin defines calpulls 21 “yglessa del barrp. o perrocka” {carresponding Spanish text). For recent studies on the calpulli we Alfonso
Cass: “Land Tenure among the Ancient Mexicans,” American Anthropelogist, Vol. 65, Mo. 4 (Aug., 1963}, pp. B6I-27E, and Pedin Carrasco:
H B ¥ la Regulacién del Matrimonio en un Pucble del Valle de Méxco en el Sigle XV1,” Revarta Mericana de Edwdeos Antropsldgcos.
Vel 17 (1961), pp. 7-24.

5. After muchipa, Real Palacio MS adds yn iquar.

0. Cockimerl: in Real Palecio MS, cocochimet],

Imllil. According 10 the Spanish wersion, they were four brothers and a sister of Yacaecutli. Scler (Gersmmelte Adhandlungen. Vol. I, p.
k-‘-u”'lllﬂ'.l Cochimet! and Yacapitzauac as synonymi for Yiacateruth: Chiconquiawitl or Chalmecacisatl s an earth and water godden:
ud 8 Tezcathpoca; Nacxutl is Quetzalcoatl. p



ln:hcxrhrrdmc:dupmthcmuhupuorwuluﬁng-
ing in the market place. They ended their song
mocking death.

And if any were noted whnwut?:rynbd:,
among the bathed ones — one skilled in songs, one
who was ingemous, who was mtelligent and able —

the noblemen set him aside and put another in his
place.

Likewise, if a woman could embroider, or if she
prepared food well, or made good cacao — from her
hand good food, good drink came — [or if she were]
a clear speaker, she also was set aside. The nobles
took [women like her] as wives.

His array [was thus]'** pur on: pyrites were on his
face. In the form of a column was his headdress with
tufts of quetzal feathers. He wore golden car plugs,
A blue netted cloth was his cape, He had a costly
breech-clout. He had bells and shells. He wore
princely sandals. His shield was of quetzal feathers
in a fretted design. Hi:u:v:lingmﬂwinh‘u
hand: he had a stout cane staff,

142. Afer mechichioal, Real Palacio M5 adds ynic mochichiss.

vellaqualchioa, vel achica, in qualj o M9 0o,
intlaqual ymae quiga; vellatolmelagge. q“! all

quinmotlacacioacatiaia in pipil, duntilojy
_In jnechichioal motlatlala); MiXapetzy; oo
TLiuatzo, ixquatzone, qu:llz?ual : "‘“""‘lm
che, nmﬂ::tl:lqp-lh yn jtilma, dagomaxtle, ryiey: i
ue, quetzalxicalcolivhqy; o -




Chapter, Which telleth of the god
Tﬁmwﬂ Napa tecuthh (Lord of the Four
pame
#I g ¢ he also belonged among the Tlalocs,
n#“id e place, a calpadli. The mat-makers
him, and those who made round reed

Jnic cempoall; capitulo, ytechpa tlatoa yn teutl
YN jioca catca Napa tecunly,

Juh mijtea, c3 no intech pouj yn tlaloque: ichoan

ymjxcoian, INcatjan, in calpolloc, quimoteutisia in
mlxhiuhqur:: yoan

Lol _ i g

tolcuechivhque, in tlacuechjuh-
wh qujtoaia, ca ichoat] achto

H‘ﬁ 'ﬂ . 149 3
,d!l::‘f":]l coarse reed mats."*? It was attributed 10

que, ytech mopoaa ;
mats they said, that he first taught them, showed

quinmachti, qujmiuit

: Inmach i, In petlachicaliztli, yn icpal-
jim, ¥ making of reed mats, the mﬂkl“{l of reed chlﬂ;lml:: ichoat]l axcacg cococacaia, tlatquijoa, tla-
themm ¢ was POSSCSSOf, master, owner, inventor, nextile, tarzintile, tlapeocakile. Joan iuh quijtoaia ca
s H;qiﬂ ner [of mat making]. And thus they ichoatl qujxoaliia, quiquixtia, in toli, in tolpitzacac,
founder, he caused to sprout, to grow, the reeds, the in tolpatlactli, in tolmjmilli, aztapili, in tolqujiutl, in

gid that the broad reeds, the cylindrical reeds, tolcapul, vn jtzioli, xomali-

dendet. reeds, the reed stalks, the spikes, the ri.

uk'mm:hc thinones. _ o

angular when it was his feast day, it is said, hu: washed yoan yn jquac ilhujuhquicaia, iuh mjtoa, tepapaca,
ﬂ.lﬂh hl’.hd :I:Ii.‘l'l,’“ he ShO'I:lk, he Wnﬂklﬂl the tﬂlhl, tepan quittc[“z{luq‘ tepan qui|:-|.5|3.:|_'g;;|1l yn acach-

meny them. Greatly was he impurruncd.

tli, cenca tlathelanjliloia,

Auh no ce tlacarl, 1pan quijxeoaia,
mictiaia cexiuhtica: quichichioaia,
XOXOoujc, xoxouhquj xicalli: vncan
tica ic teatzelhvia,

&_:umf person represented him, a slave,

ificed during the year. They arrayed
'hﬁ::ﬂ:: ;Ec], and ingl'.li.l hand went resting a
::.' vessel, in whiacfl Was water. With a wil-
e inkled o

h:,,,j':htn?: wasp::tpihis feast day, in the inter-
wening time, still another represented him; they
arrayed him. When one of the mat-makers desired
that there should be a dance at his home, that he
should entrust himself to the god, the elders of the
caipulls escorted [the representative of the god) there.
He went sprinkling the people with water, with
dew" It was thus as if they prayed [to the god]
that he would show them mercy. And it was as if***
oe's debt were paid to the degree that one’s goods,
one's possessions, were at hand.
e

. Coreqonding Spanish wext says, “hewen celisor de juncias; que laman tolcuertli”

4. Toalte: in Real Patacia MS. teaaltia,

14, “*Wrﬂpudin. Spanish text specifies “vn ramo de salze” (samce).

4. Tewselhvia: 10 Reet Palacio M, teastaeluia,

- Tewechviinh: teswechitiah i ibid,

W M inhoue, i i aded in i,

tlacotli, in quj-
ymac mantinenca,
ietinemj atl, vexo-

Auh yn jquac amo ilhujuh, yn can nenmajan; oc
no ce quxiptlaiotiaia, quichichioaia: ¥ jquac tla aca,
petlachiuhquj qujnequj ychan quitotiz, quinepieltiz:
vmpa qujvicaia, in calpuleque, teatzelhujtiuh, te-
aoachvitiuh, iuhquijn ic qujtlanjliaia, ynjc qujmicne-
liz. Yoan iuhquin yvic mocujtlaxculixtlacaia: yn
agaca ie vnca itlatquj, yaxca:
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. extay [ cat not in vain, may I consume  qujtoaia, macamo njenenqua, macamg .

He “,:adm_h:;];- [ use not for myself alone that macamo mjcnixcauj, yn nocneliloca; g, n%ﬂq
nn];;: hath benefited me. May there be cating, may - onjod, ma onpopoliuj, ma ic onmijtot; 0qualg, ,
w . may there be consumption of tecutli: ma gaquen nj i m"'ﬂhn‘h
there be drinking, y . : : Pz s "'m_“m]ul, yn m“hqll .
food: thereupon may our g\‘.ﬂ_ Nip.‘i tecutli dance. Chtl, Iﬂ'l.'l.hquil +n]n:|_').==j iche qu]m“, " ”'Itn.
M:y‘l to some degrec conduct myself well, soon nechmomaquiliz, qujmomacaviliz: %0 ity
en. [The god] knoweth if he will
Ej“." ;Il'l'_ﬂhjﬂ,ﬂ o me, if he willeth that :n?[hiﬂg be
given.”

Then he covered the face of the one who had ic quixquentiaia ce quachtli, yn ixi ‘
become the representative with a large cotton mantle, ic oalquica yn ichan: auh ic mghi txiptla mﬂthma’
whereupon he departed from [the mat-maker's] yn joaniolque. ﬂzﬂ%
house. And then [the mat-maker] feasted all his

kinsmen.
And the representative [of the god] was guarded  Auh yn jealpuleo i T
chere in the temple of the calpudli. The mat-makers tamaviziliaia, thccliais, i gy 5P cae

greatly honored and cared for him. Always teteca, i tzetzeloa uc'm"d"ll
spread out mats and set up scats; they shook ﬂuﬁ mi. dﬂziﬂxmm&am tﬂﬂ]“m i
out, they swept clean, they removed rubbi tlatetzcaliuhtiman; thacoll;

laid fires. Always they provided incense. Tt’ m - ¥

lay cleanly swept; it extended cleanly swept; not a

particle of rubbish lay about.

And thus was he arrayed: he was anointed with  Auh vuin uchichioaia, motlilogac, m;
black; l?js face was covered with soot; it was black- potz, Mmmifhchhuiﬁq:, mm: ]n'mp
ened; his face was [spotted] with [a paste of ] ama- cuexpal, amzm.:;:ﬂc, witzile, iztaccaque m@m
ranth sced dough. He wore a paper crown. His cue nanchimale, aztapiltopile.
at the nape of his neck was of paper. He wore a
paper breech-clout. He had bells. He had white
sandals. He bore the shield with water-lily flowers.

He had a stout reed staff.**

F

199. The lawt two words read: atlacmepomachimale oziopuliopile in ibud.
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Chapter, which telleth of those called  Jy i y
T;"‘Frw (Little Molded Ones), who belonged it nic cempoalli vee capitulo ytechpa tlatoa yn
the TeP

0ca tepictoton: yn jnoan pouja tlaloque.
5.
among the
[The TCP‘““;‘;};E_“ belonged among, were reck-  No ynoan pouy, intech tlamjloia yn tlaloque:
the 5.
oned among

were called Tepictoton'* because they just  ynic miroaia tepicto, ¢an qujmonpiquijia, qujm-
&.m them: they made them in ﬂ?c image of the ixiptlaiotiaia, in tetepe, in q:gu?:atlt t:pt:{.

- 191 of whatsoever mountains.

who was palsied, cramped, stiffened, para- ~ Auh yn aquin coaciujia, oacapaoaia, quaquaulia,

H'J:Ii : he who was threatened with drowning, cocototzauja: anogo yn .lquinpatlan miquiznequj,
when the wind rose over the water, would then vow  checat] ipan moquetza atla: vacan monetoltiaia ynjc
shat he would fashion images; that he Wﬂld mold  tepiquiz, in quinpiquiz: quetzalcoatl, in chalchivitl
representations of Quetzalcoatl, Chalchiuitl yeue, yeue, in thloc: popucatepetl, iztac tepetl, poiauhte-
Thaloc, Popocatepetl, Iztac tepetl, Poiauhtecatl,'*  catl: yoan in caco quezquitet] tepetl in qujntencoaz
1nd any other mountain of which they would choose  in quipiquiz.
o make representations. o .

And he who formed mountains made their image Auh in quinpiquja, in qujmixiptlatiaia in tetepe,
only of amaranth seed dough,'®* made in human ¢an tzoalli, quintlacatlaliaia, qujntlacatlachicltiaia,
made to look like men. He gave them teeth tlacatlachixticatca: quintlantiaia aiooachtli, auh in
of gourd sceds; he provided them with eyes of fat quimijxtelolotiaia aiecutli: in quenamj yntlatquj in
black beans. Whatsoever their array, when they rep-  qujmixiptlatiaia, in quinpiqujia ¢an no hqu) ynjc
resented them, when they formed them, they arrayed  quijnchichioaia.
them in the same manner.

And they made papers; they spotted, spattered  Auh yoan qujchioaia, amateteujtl, colchachapa-
them with liquid rubber;'* they laid these over tzaia, colchipiniaia, qujnquequentiaia: auh in cequj

B

- amatetevitl, tlaolchipinjlli, tlaolchachapatzalli, meca-
tered, spotted with i rubber, they hung on a titech qujpipiloaia, mecatitech qujnenetechilpiaia,
cord, bound together on a fastened together, qujnenetechgaloaia, ymjxpan antoc, ic itzacutoque in
% that they were held in a row before the small tepicme: higanacatoc papapatlacatoc, papatlantoc, oz-
molded ones. They extended rustling, quivering, fly-

topilquaujtl, necoc, nenccoc, necoccampa tlatlalacti-
ing in the breeze. At both ends canes of fat, round cac, tetzotzonticac, yn itech antoc teteuijl.
reeds were set in the ground, supported by the

152. Gods of the air,

i ' : : and 1 | (hztac ciarl Y
Peaks i he Valley of of water, and of rain (cf. corresponding Spanish text). Popocatepet] ziac tepetl (lztac cwarl) are mountan

Mexico; Powsshtecat] is Mr. Orizaba.

153, Made of dough (vma masss) in the Spanish column; Seler renders it serguetichten Samen des Stachelmohng (Finige Kapuel, p. 27).
B =, wnos papeler llemos de gotas de ulli, & los cuales papeles lUamaben amatetewil™ (Sahagin, Ganbay ed., Vol. 1, p. 140).
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-ds. split in two and cored,

A e the srved s g
;:m bowls: there was wine therein, wine rested in
cach one.

And it was the office of the priests a.I-unc. “"hﬂ were
experienced, to array, to set [the Tepicme] in place;
no one else took it upon himself*** to array them in
the houses.

And on the fifth [day], when they invited the
priests, it was said, they caused them to forget.

When the Tepicme were completed, thereupon
they held a vigil for them; they sang for them all
c!urlng the night. Four times they made offerings
to them; they gave them, they set before them round
tamales. The priests who provided the Tepicme
with song, they also gave offerings four times during
the night. And they played flutes for [the Tepicme],
they whistled with their fingers, they made music
for them with shells, and with flutes, with fifes. The
youths, the fun-makers, the jesters,' the besotted,
the entertainers, the joy-makers played the flutes.
They also were offered food.

And when it had dawned then they slew the Te-
picme; they beheaded them, twisted their heads off,
wrung their necks. Then they gathered together,®’
collected together the amaranth seed dough formed
into figures; they carried it to the priests’
where the priests dwelt. And he who fashioned the
Tepicme thereupon returned to his guests, his invited
ones, where he tarried, where they remained.

And in the evening, when the sun set, then there
was drinking of winc. The old men sat drinking
wine'®* — those already advanced in age, the well-
matured, the gray-headed, the white-haired, the old
women, those whose privilege it was to drink wine.

And when they had drunk their fill, thereupon
all went to their houses, dispersed and scattered.

One went weeping; another went as a brave war-
rior, dancing, boasting; another went shouting at
the people.

And the wine-makers were first made to forget.
They also dwelt there. The making [of the wine]
was their office. It was explained that for four days
they should fast and abstain during their work, lest

155. Mosocuizia: moyocusys in Real Palacio MS.
156, Haarienj: haswiani in ibid.

157. Qumcemolaloa: cicemololoa in ibid.

158. Motlsocncatlslia: motlandcasialiva in ibid.

v

Auh tzilacaiuthi, thaixtlapantlj, thaittitagacsr
pan mamanca, chalchiuhxicalli jpay, Mj:m
vnea ca, vetli ic mamanca, M, ey,

Auh gan ichoan in tlamacazque, yn jpp. .
machiceque catca, yu quim:hichimia, in]nu.q"“'h,r In
atac ¢an moiocuiaia 1n calla in quinchjd?iurg‘ﬂ“ﬁ:

Auh macujltica in quintlalhujaia, mirea. - .
caoaltiaia in tlamacazque: PR Qi

yn oiccauhque tepicme, njman je jc QUintocs:
quincujeatia: in cciooal napa in quip, vy
tamalololli in qujnmacaia, quimanaia Ymixp3
macazque, in tepiccujca: No napa in qujny 2
ceiooal, yoan qujntlapichiliaia, QUinMaquiqyiyi;
ttcum:th in j;[uln;nchﬂma, yoan 1|.ri.la.:.-q,~,4tz,ll?i1 Mm‘,‘
lotl vilacapitzoaia, can telpopochti, papaqujn; y)
avienj, mihivintianj, tececemeltiani, mtkque',
tlamacoia. "

Auh yn otlatvic njman qujnmictia Y tepicme,
qujnquechcotona, qujnquechcuj, quinquechilacatzgy
gatepan qujncemololoa, concécuj, in tepictzoalli, qur
quj yn calmecac yn vmpa onoque, amacazque, Ayl
In tepiqujnj, njman ic yc calaquih yn itlacoanotzal,
hoan, yn jcooaoan, vncan mopia, mOopixtoque:

lnntlmncatlaha in veuetlaca, yn ie chicaaque, yn
otlachicalhujque, in le quaiztaque, in ie tzoniztaque,
yoan ilamatlaca yn jlamatque: ichoan vel innemac
catca, in vetli in quizque.

Auh in otlaivintic, niman ie ic viujloa, cecenma-
nota, Xixitinjoa:

yn aca mochoquilitiuh, yn aca moquijchitotiuh,
mjtotitiuh, momamantiuh: yn aca tetzatzilitiuh.

Auh in_'-'-:th]i, achto molcaocaltiloia: ¢an no on-
nenca yn itequjuh, yn jchiujl: tlacaquitiloia, navil
hujtl mogacaia, qujnegaujliaia yn itequjuh, ynic amo
xocoiaz: vel mopiaia, vel motlacacaltiaia, amo cioaco



. They guarded themselves well; chia, schoockia, ; ; : :
ﬁ]mm;mmmigh:ﬁc vrln:ri.:nm hia, intla cioatl: ¢an niman aiac
[dbe : it :
practived she mi
the

apaloaia yn vetli, yoan in necutli, ynic muchi-

;ﬁ:m . t not lic with 0d1a: ajac in . ' el
AT e T e
T ,mbnnsprvpﬂfd-ﬂmrmsht By ixqujchica, moiacaxapotlaz yn

- secretly tasted it, who | gty ‘
of e ul:l a lintle, it was Eidm“t i itom o ichtaca tlapaloaia, yn tlachtaca yia
,unlt,f"mumg o e that  inmanel gan tepiton oconpalo: iuh mitoai i

grank would become twisted, it would streech  livia tepantiliviia, avic mmnpn -mi :,mm' gl
s B e 1o one side his mouth would shift; ite: - avic xoqujvi yn
B O dbe drawn over
gl i hand, [if] hi : s
one were lame in one , [if] hisarm  yoan in aca marzicoli ; e
{kﬂ:v;{ his leg quiI:l.l:ﬂ. " h’::; fmlb‘m“ mis-  quicuecuetza, num;ich‘:t];?. ﬁ::n:c;l;l;;::ltﬁcﬂ
foot became misshapen, shook,'  cuechca, yhixatot : o R
capen, 3 et : his i "chea, yixatotoco, tenpapatlaca, tenviviioca, itech
. irembled, his lips quivered, his lips trembled, qujneoa: mit - A :
?h?:"‘ possessed, it was nin_d, the green mountain  picme. P ORinarcigue o cwbie e

when it dawned, thereupon took place the  Auh lathuje, nj ie i :
o ton oftheleiovers. At the distribution, nly ~ an by g g s e
; ey i A 10ar e, in v lca1nc,u'}ccntlata,
the relatives, the people hﬂ-‘ﬂh‘ﬂdd = cemeoa, in vel icujtlaxcolloc, yn vel imecaioc: mote-
ﬂ.ﬁqd the same F’m:ﬁ same womb, neoa apeoalo, iquac cempolivja tlatlamj, in quex-
those of the same lineage [took part]. It was called  qujch mocacaia, in atl, in tlaqualli: yoan in oc quex-

i M;fmdthc kfmrcrs,wl'lcn was consumed, quich omocauh xaiocomic in vetli, in aiuctli, in ta-
dw‘;h;ﬂmﬂmidmhﬁd;mm e Imli‘ chioalvetli, in iztac vetli, in cochvetli.
of that in vesse
o wine, of fermentative agent,'** of fruit wine, of

ing wine.

And he who fashioned the Tepicme, who had  Auh iqujnj, in tepicqui: i ivi. vn 3
R s ooy i iy, Sl (o wﬂlm’ lm_ t?pmqul. :nti? coacivi, yn ]'.:1h
shove, would thereby become whole. And he who quja ynj Sy .h::::ln iy .t

S g S
might have drowned therefore did not die. This tlauq,?yrﬁc quin:;:fli;:*nn:t;lmc PSR e
one therefore formed the Tepicme; thus he paid his '
debe; thus he fulfilled his vow.

And all their :dnmﬁ—thﬂir clothing, tlmr h!Jh yn jxqujch. yn '!nnttlﬁchiﬂcal, yn jntlaquen,
pupcr_dmldu_ -n?:“ stout rm{nnau:, lhe:r yn jmamancapan, yn jmoztopil, yn jntlapetlanijl-
mwmbwh - ﬁlmlll‘-'l1Jtll:l-l:ﬂ-ll!«.'ilﬂ, a:m:l their quauh, yn jmaiauhcocul: yoan yn jnchalchiuhxical,

: dishes, the little sauce yo@ yn jntlaquaia molcaxtotonti i
ik e Bk o 3 _ , quauhcaxtotonti,
s wondch ) bowls, the clay cups, all goqujtecontotonti, muchi vmpa concaocaia tepetzincos:
s L wm“ 5 phc: t:,ﬂed mmﬂ into attl]:'; contepeoaia, vmpa anepantla, ytocaiocan pan-

) titlan.

I3, CL Scler, op. cit, p. 29 citing . : g0
: s in MS Biblioteca ' i 2 ' .

:,,1 g ; hh;‘ﬂﬁ. del Palacio. CE. alo explanation in Sahagin, op. cit., Vol. 1, p, 63
IE'MMhﬂ.

g ol deslemi: conpopoliviya tlatlaslomi in. bid.

Mg ,I'leﬂl'ﬂ,rﬁ,m madera weado para hacer fermeniar o pulgue :
64 ";}"'“‘;m- (Sahagiin, Garibay ed., Vol. IV, p. 20, ’ LSRRI S g S
I-l.'-ah-d chab: * we, Historre de Mexigue (H. Ternaux-Compans, tr.; Paris: P, Jannet, 1853), Val. 1, p. 300, describes thi i
A 15 a8 a light

<« 08 ot dit qu'il en sortait des flammes ot des étincelles.” Seler (op. ait., p. 30) calls it a lightning stick (Blitshols)
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Ch.m,whschtclicthdthcgad
wahhlaw;:qﬂl;gﬂm&mm
TW_ Fw.rIH“ndredm“'
et (TH€

wine, in times past considered full of
Ht"”‘ﬂ: people off crags, he strangled
Fﬂkw &

"ﬂﬂ:mmmmbtaﬁmntod,mm
an
mhm

; :zﬂumﬂbdmmedamong,wasmn-
Aodhit TS E2Ncd the four hundred rabbits,
#ilhcwﬂim—.fhuhm&ml-
who Thilhoa, Pantecatl, Izquitecatl, Toltccatl, Papaz-
:mmiﬂﬂ Ome Tochtli, Tepoztecatl, Chimal-
Pwﬂ.Cdblﬂml—
mdtmrgf'rmumﬂ [was thus]: he
Mmﬂhmfﬂﬂlﬁrhﬁddrﬂﬂhtlﬂdﬂu
cent-shaped nose ornament, the car plug of paper.
&m;ﬁndmdmﬁmhﬂ!,lﬂdﬂuﬂ&"ﬂk'
lace. He had the knotted cape with [representations
of ] scorpions. He carried the wine gods’ shield, the
obsidian staff, the flint staff. Also he had bells.

End of the Book

Tz caponcat.

i

Jnic cempoalli vmume capitulo, ytechpa tlatoa in
tezcatzoncatl. yn jnoan pouj centzontotochti.

]:hnqtl_ in vetli, ieppa tlatlaculli ipan machoia: ca
tetepexiuga, tequechmecanja, teatlauja, temijctia;
tetzavitton), amo pinavilonj, amo chicoittolon;.

Auh ynjn tezcatzoncatl, ynoan pouj, ynoan eoa, yn
motencoa, centzdtotocht, yn vetli innacaio, yn ifauh-
tecatl, Aculhoa, tlilhoa, pantecatl, Jzquitecat], Tolte-
catl, papaztac, Tlaltecaiooa, vine tuchtli, tepuztecatl,
chimalpanecatl, Colhoatzincatl.

Auh yn jnechichical Tezcatzoncatl, aztatzone,
lacametze, amanacoche, cvecalvitoncaca, chaiaoac
cuzque, colotlalpile, vmetuchchimale, itztopile, tec-
patopile, no tzitzile.

fin del libro.
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APPENDIX

Apendiz
del primero libro
Comienga el apendiz, del primero libro: en que se
confuta la ydolotria, arriba puesta: por ¢l testo,
de la sagrada escriptura, y buelta en lengua mexi-
cana: declarando, el testo suficientemente.




et

beginneth the appendix to Book 1, i :

[Here) @ olatry described above is refuted h"; Comienca el apendiz, del primero libro: en que
which 5‘ red scriptural texts translated into the 'y “]‘:"::'“ ‘L‘Fdﬁh‘ﬁﬂ- Mri:: puesta: por el testo,
cans texts being sufficient] . frada escriptura, y buelta en lengua mexi-
Mesican tongue, the ¥ cana; declarando, el testo suficientemente,

W Prologue

Prologo, mexicano

ye who are patives in New Sph, ye Mexicans, ye . In imh_mmin. In njcan antlaca, in nucua espafia:

ye Chnauhnl, ye Michoaca, and aﬁl! ye In anmexica, in antlaxcalteca, in ancholulteca, in

#Wm vassals dwelling in the land of the Indies — aftn:{rchqaquc, yoan in amjxquichtin in anmacchoal-

tin, 10 mycan annem) in india tlalli ipan:

Very great was the d.;rkm:u and the confusion, ca cenca vey tlaicoalli, yoan netlapololtiliztli,

b unbelicf, the idolatry in which your fathers, your yn atlancltoquilizthi, in tlateutoquiliztli, in jpan
memt-pndhﬂlmlcﬁmnu hcauht

! e Samec baque yn amotahoan, yn amoculhoan,
evident in your ancient picture writings. yn amachcoculhoan: yn juh neci, in ipi ie uecauh
amotlacuilol:

Hear and understand well. For now our Lord, ~ ma vel cenca xiccaquican, vel xicacicacaqujcan. Ca

God, hath willed, hath accorded, hath sent to you in axcan, oqujmonequlti in totecujo dios, otlacauh-

the brightness, the torch, the light to reveal the quj in jiollowin, yn camechoalmijoalili, in tlaujlli, in

wue God, the Creator Who secth over all His crea-  ocotl, in tlanextli: inj¢ anquimjximachilizque, in vel

i nelli dios teiocuiani, in quimocujtlaujtzinoa, in jx-
quich in jtlachicaltzin.

And confusion, in which you have lived in all  Auh yn netlapololtiliztli, yn jpan annemj yn jx-
past time, came to you. It hath misled and deluded  quich cavitl, vmpa oticallaque: ca ichoat] yn amech-
you But by means of the brightness, the light, you iztlacaujaia, amechtlapololtiaia: auh in davilli, in
may attain true faith. tlanextli anqujcnopilhuizque, yn jea vel melacac

tlaneltoqujliztli:

And thus you may accept, you may hear the word ~ yoan ic vel anquicuizque, anqujcaquizque, in jtla-
of God, here written, which he, your lord, the King toltzin dios, yn njcan wcujlivhtica: in vel ichoatl in
of Spain, hath sent to you, as well as God's Vicar, the amotlatocatzin in espafia rey, in amechvalmjvalili:
Holy Father, who dwelleth in Rome. no ichoatzin in jxiptlatzin Dies in Sancto padre, in

roma moyetztica,

And for this reason they have caused this to be  Auh injn ca ipampa oqujmuchivilique, injc inmac
done, that you may escape the hands of the devils, anqujcazque in diablosme: ican ynjc anqujcnopilviz-
and that you may attain the Kingdom of Heaven.  que yn jlvicac thatocaiotl.

The Declaration of God's Word!#s

mmhﬁ:muﬁhwbukmwmt(}ndm
E?mnduhu:nm;lhﬂmmhwh,mtﬂm
iy :

Jmelaocaca in teutlatolli.
Jn tlalticpac tlaca, yn amo qujmiximachilia in dios,

ca amo tlaca ipan pouj, ca ¢an nentlaca, nenquizque:
in their hearts, in their understanding, ca intla tlaca yntla vnca iniollo, intla vnca intlacaqug-
knew God's creations, from them they would have liz: in jtlachioalhoan dios, intech canazquia, intech
"'l—_____l__
165,

The Boa-Azter pext begins here the thirteenth, fourtcenth, twelith, fifteenth, and sixteenth chapters of the Book of Wisdom. The Nahuatl
" Pl rather thas wanslaes the Lacio, '
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derived, they would have grasped, their knowledge
of Gnd‘ Because they esteem and knuw creatures
they should have known that He existeth, that H.:
i< the Creator, the Creator of man — God, Who is

not scch.

But these did not so; they took not example of
God's creations. Thus they should have recognized
their gods, their lords as the creatures of God. Only
they were in confusion as to God’s creatures; they
worshipped as gods the fire, the water, the wind, the
sun, the moon, the stars. These things they wor-
shipped as gods. They said that by means of them
we live; they guide us, they protect us. They support,
they carry.

A. These were blind, they were confused, in being
idolaters. Greatly they honored God's creatures, as
if they enlightened, revealed, and gave comfort to
men. And these should not be thus worshipped,
because it should only be remembered that He Who
is most powerful, in giving light, illumination, com-
fort, jov, is God, their Creator; He from Whom alone
issucth that which illumineth, that which giveth
light, that which comforteth: all teaching — He
alone, the Creator.

B. And if they had wondered greatly because
some of God's creatures are strong, they should have
remembered that God, their Creator, is even stronger.

C. God the all-powerful is so completely wise, so
greatly enriching, completely glorifying that His
creatures appear in Him. For He is very great. He
made the world. Very many things made He which
were very wonderful, very glorifying.

D. These, the idolaters, excused themselves; they
drew away. They said: “We have sought Him for
ourselves; we have coveted Him through Whom we
live, the Creator. But we have taken Him to be the
sun, the moon, the stars, and still other creations,
because they are wonderful, highly valued; they give
men great comfort, they enrich men. For truly we
are not men of strong heart and understanding.”

EThtscwmds,wiﬁ:whkhth:idolnmmughx
to excuse themselves, in no way quieted men’s doubts
but only angered men. For this reason did they not
quict men's doubts: for those who began idolatry
made known, discovered many things — dangerous

qujcuizquya, in jxi in diog; ;
In qujximati in tachioalti, gy ' % i
moetztica, monemijtia in ﬂﬂ':hxi:ni:zq“htﬁ
amo motta in ichoatzin d; Wiy, .
ichoatzin dios, “Cq;n]' n

Auh ynjn ca amo iuhquj quick:
omjscujtique, yn iﬂamm}tﬁ!%m
machilizquja yn jnteouh, yn i“%ﬂ? Wiy,
cuscatzin dios, ¢an itech . 5T ntej,,
oalhoan dios: nqujmntf:uliqu: in :].;tzq-m /n Illa;h
catl’_ in lﬂmtlllh_' in m:tzt]j, in ﬂﬂllﬂumulyth'
oqujnmoteutique, qujtoque, ca impal U"::m% b
1acana, techpachoa, ca tlatquij, ¢a tlamam, bt

A. ]n ichoantin, ¥; €2 IXpopoiume motlapojo}
injc otlateutocaque: ca cenca qujmaluj .. '
chioalhoan dios, ynjc tlanextia micmm’“*
teiollalia: auh ynjn amo ic quiﬂlmmﬁzqu* i L
i qujlnamijquizquja, ca oc cency ﬂzpan::;?p-n
cenca :}anexna, pepetlaca, teiollalia, mm&m
yn jnteiocuxcatzin dios: in ¢an vel iceligin son:
quiginpcpeﬂaa,int]mcrﬁa,in' jch teiollay;
ixqujch tetlamachti, g
tlachioale.

vel ichoatzin cap vy mdui

itlachioalhoan dios, cenca chicacaque: qujlnamiqup.
quja, ca yn jnteiocuxcatzin dios, oc cenca chicaoaca.
intl
_C. Jn jsqujch iueli, in dios, ynjc cenquizca tlams.
tinj, ynjc cenca tecujltono, cenquizea tetlamachti: ¢
ytlachioaltzin itech neci: ichica ca cenca vey, cema-
naoac oqujmuchiujli, cenca mjec tlamantli, oqui
muchiujli, vel mauiztic, vel tetlamachti,
D. Jnjque hi, tlateutocanjme, momanauja, motzin-
qujxtia, qujtoa: in tehoanti, ca ichoatzi tictotemulia,
in ichoatzin tiqueleuja, yn jpalnemoan;, in teiocujanj:
auh ca ytech otitotzotzonato, in tonatiuh, in metath,
in cicitlalti, yoan oc cequj tlachioalti: ipampa ca mz
uiztique, v i, cenca teiollalique, vel tetlamach-

tique: ca nel titlaca amo chicaoac, in toiollo, in totl>
bl

E. Injn datolli, ynjc momanauiznequj W
njme: ca amo teiolpachiujti, ca can tequalanj, IpamP
amo teiolpachiujti: ca in ichoantin, O‘I‘W
in tlateutoqujliztli, mjec tamantli oqujrerdes
oqujttaque, in ouj tlatolli: in xiuhtlapoalizth
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Jiscovered, they made known the

they .
#ﬂﬂ:‘fﬂn&gwhcﬂmEm
- illim,,,,clclil:uer-nteiimmdlcrt«:rltm»-m-rlru.:
Nlﬂﬂhﬂﬂm&ﬂﬂ,mﬂtﬁcyhaw
Mbtﬂmuummdwtrcd Him through
0¥ Em#ﬂm,ifthqh:ddchhcnt:d
-4 yre they, the accursed dead who wor-

i

Mﬁﬁma{m.umngmfwmd,

indeed
copfh " als, ereatures which fly, those which live
wmwﬁwmimswhkh carpen-
#ﬁ;rwmd,urmﬂﬂimkul molded.
et

G.Mthgmhffﬂ!cﬂﬂimwhkhnp
graly conf “ﬁﬂ“ﬁﬁ“‘mﬁi
to make
ﬂimdnfm He felleth a tree. It is good,
e 1l and straight. And then he striketh off its
K s he cutteth off its branches. And the bark,
&hﬂ&ﬁmgﬂﬁucunmhhhmu;thm
M,mhmqﬁ:edinuﬂumcmkhi:fmd. And
the tree he cutteth up. H:miakﬁhlhg,acylindcr
ekl 0
it continue to carve it.
ﬂaahud,mafn.ahn&v,hmds,fm
And when he hath finished, then against the wall he
buildeth 2 house for it. There he standeth it. And
that it may not fall, he holdeth it firmly to the wall's
surface with either pegs or iron nails.
ok o s e S
an : cut-
teth his cars, he bleedeth himself, he offereth him
prayers. He maketh vows to him. He weepeth be-
fore him; he doth penances; he asketh that which is
required by him,
B. This wretched idolater hath no shame as he
alleth [to the god], as he offereth prayers to him
who seeth not, who liveth not, who hath no soul.
And in order that the sick may recover, he offereth
r:!ﬁl?mhim;mdfnrlilmdﬂd,h:pmyuhl:nhim
¢; and for the destitute, he prayeth to him for
»and for the halt, he prayeth to him that they
M3y walk. And he asketh what is required of one

%ho hath ing, w i Is
”T'l'md.m ho can offer nothing. It

tonalpaalizzli, yoan in oc cequj ouj tatolli, oqujta-
qQue, ﬂ'ﬂl'-_llﬂtlﬂgm: auh in quenjn omojolnonotzque,
N quenyn oquinemilique, injc oqujximatque in omo-
"-‘-'1_'1'“'” §an no mhquj, oc oalca, ynjc qujximatiz-
443, qujttazquija, yn jpalnemoan, in tlachicale, intla
vellanemijlianj, intla vel moiolnonotzan,

F Ointlaueliltic, in ichoanti, in tlacamjccapupul,
N quymoteutique, in tetlaxintli, in quaujtl taxineli,
In texiptla, in tepatillo: in teucujtlat], yn anoco te-
puztli, ic tlachiuhtli: yn anogo ic oquimoteutique, in
manenemy, yn patlantinemyj, in atlan nemj: yn anogo
ymjxiptlacan, in qujnxinque, in quauhxinque, in
fetzotzonque, yn anogo in teucujtlapitzque, oquj-
pitzque.

G. Jzeatquj, yn jntlachioal yn tlateutocanjme in
cenca vel tetlapololti, in vel teiauj, ca in aca quauh-
xinquj quichioaznequj yn jteouh, vmpa iauh in
quauhtla, ce quaujtl qujtlaga, ie in qualli, ic in mela-
oac: auh njman qujmatlatlaca, quimatepeoa: auh yn
ymama, yn jmatzocul in quauijtl, vmpa jauh yn jchan,
vmpa monequiz: ynjc ycuciz, ytlaqual. Auh in qua-
ujtl, quitequj: cen tlacutl, quauhtemimilli, qujchioa:
auh yn oc cen tlacutl, vel qujxima, yuji qujxixima,
qujtzontecontia, qujxtelolotia, qujxaiacatia, quijtlac-
tia, qujmatia, qujcxitia: auh yn jquac oiecauh, nimi
tepantli itech qujcaltia, vncan qujquetza: auh ynjc
amo vetziz, caltech quiquimijna, ago ica tlaxichtli,
anogo ica tepuztlaxichtli.

A. Jniquac vel oqujquetz itcouh: njmi ixpan tla-
mana, ixpan monacaztequj, mjgo, quijtlatlauhtia: ivic
monetoltia, ixpan choca, tlamaceoa qujtlanjlia, yn
jtech monequj.

B. Injn tlateutocanipul, amo pinaoa in qujnotza,
in qujtlatlauhtia, yn amo tlacaquj, in amo tlachia, yn
amo iuli, yn atle yanjma: auh yn ipampa inic patiz,
qujtlatlauhtia in cucuxquj: auh in jpipa nemjliztl,
qujtlatlauhtia in micquj: yoan qujtlatlauhtia yn atle
ynecoca, ynjc qujpaleuiz: auh qujtlatlauhtia, ynje vel
nenemiz, qujtlatlauhtia yn auelnenemj: avh in ie
muchi, yn jtech monequj, qujtlanilia, in atle quipia,
yn atle vel qujtemaca ian quauijtl.
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Fourteenth Chapter . |
The wood is good; it i chfuir:du:{|FmG0d:]u;
| it: are made

on. Many things are made of it: of it
:::lLsc: Ii:n :lmh we live, mdluf it are [.md.c the boats
with which there is the gaining of a livelihood. For
hese reasons the wood of which 1s m::tdc :what we
:cquir:. what we gain our livelthoods with, 15 gn:aﬂ}-
to be valued.

A. But the wood used for idolatry is ‘:"-“ﬂl"ll'l:'j' of
being accursed. And he who [so] maketh it, carveth
it, is indeed unhappy, indeed to be accursed, even as
the wood itself. And the wood-carver must needs be
exceedingly accursed because he made that which
was not required, which was a great confusion to
men. And the wood, greatly required, shall also be
accursed, because it is only wood and is worshipped
as an idol.

B. And God, our Lord, greatly abhorreth both the
idolater and idolatry: him who began idolatry and
him who liveth in idolatry. Both will forever be in
torment in the land of the dead.

C. These, the demons, were the cause of idolatry.
For never will God have mercy upon them. And
although they are God's creatures, they must needs
be abhorred, accursed, for they are deceivers, trick-
sters, confusers of men.

D. Those who first introduced idolatry [and]

idols dishonored and offended God; thereby they
angered God, for thus were very many confused.
When the world began, none lived as idolaters; and
before the world shall end, idolatry will perish.

E. The witless, the senseless began idolatry here

upon carth. But because of their wickedness they
suddenly died.

F. Behold how the wicked, the men of little under-
standing, began idolatry. There lived the son of a
man who was ruler, his only son, his youth, whom
he loved much. And the youth died. And his father
was much saddencd thereby; he wept much, he
grieved much. And then he commanded that 2
resentation of his beloved son be made, carved of
wood or stone, He rigorously commanded the wood-
carver to make a true image of him, so that it would
be like the painted image of his son, When the repre-

rep-  cenca otlaocux: auh njmi otlanacati, ynjc

Capitulo quargy deci

_ In quaujtl ca qualli, ¢y Mmoneqy; e

in dios: ca mjec tlamanl; jc M;:i 'ﬂthw%

in calli in uncan tinem;, yoan ic gy *Qe e )

ynjc netlaiecultilo: ipampg b chiog N g

ujtl ynjc muchioa, in mu;hh"mq;%i inwl‘
Ynje

cultia.

A. Auh in quaujtl ynjc muchin.
thi, vel telchioalonj: a::r.'lhﬁin qmuh}c::;n thtl"lnqg‘-_;b
ﬂiﬂ:uclilr_itl:, vel telchioalons, - ]vm: ..
in quauhxinguj, monequj cenca telchioq - 20k
f:qu]chiuh,mamnmnmqujmm&m iehicy
n quaujt], Cenca monequyj, no telchi Mﬂhm
¢an quaujtl, auh teutoco, +thicy ¢y

B. Auhin totecujo diﬂﬁ, vntla st 2
taclittilia, yn tlateutocanj, memmm quml
b YOI in ateypeyg
cemjcac thaibijouihiy,
C Inichmn&nindiablomc,nqujm]uq.- -
teutoquilial, ipampa sic quinmatsoclly . 1

auh macivj yn j monequj
tﬂnhuu;m]m;m

liluwfmu,tclchimloaque,ca
panjme, tetlapololtianjme,

D. Jn ichoantin vel achto oqujtzintique, in tatey.
toquijliztli, in ydolosme, ixtzinco icpactzinco, oeoa.
quc,mmqncmdkn:ico&nmquahmlﬁinh
ummjequjnﬁni:omod:pddﬁqu:miqu
u_t:intia: cemanaoac, aiac tlateutocatinenca: auh in
aiamo tlamiz cemanaoac, puliuiz in tlateutoquilizdi

E. Jn tateutoqujliztli, in aqujmamatcacaque, in
xulopime, oquijtzintique, in nican talticpac: aub
ipampa yn jntlavelilocaio, iciuhca omjeque.

F. Jzcatquj in quenjn oqujpeoaltique in davelio
que, yn aqujmatinj, yn tlateutoquiliztli. Ce tlaca
tlatoanj vnnenca ipiltzin, gan vel izel ipiltzin, itk
puch, in céca qujtlagotlaia: auh in telpuchti, mc:
:uhmiuuinwmkmqujpdnmm
itlagopil

-

nemj, ym umexti mictlan,

manogo tetl muchioaz moximaz in jxiptla P

tzin: oqujtlaquauhnaoati in quauhxinquj, Y2

ipatillo qu]i:hm:que,m?:lluhqluﬂ:?nlpihm

in daixiptlaiotl. Jn oiecauh y, in teixipt, 7%
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done, then he set it up in a good place;
: ::Wdil' Then he commanded the
be hhwmwgnhipir,:ndmhr
ek & ve ie—to offer it paper, copal [in-
HE pers
cd"‘]' : F;ﬂfdmﬂﬂ"mh commanded
G_Mdlﬂmﬂﬂﬂpmcuprcmminndhjum

aff Bt mh&mit. Thus it was that idola-

ay DB another manner by which idolatry
A Be Sﬂﬂhn representations of those whom
Hi”w,hq]md in far places. And because they
they ¥ hrplm;[htaux}lhqmldnm&cth:ir
WIEMHWME:EMWWL And
bodich E5, o honor, and cither the ruler or a noble-
they Hdgﬁ:rinpb:&nﬂum.
the painters very carcfully painted the
‘:t:im Very marvelously, very well they
n&:ﬂrﬂ‘l"'mm Tlrfu:lhqt:mptcd men;
hw“mwﬁpiiﬂds
The painter, or the woodcarver, or the lapidary,
in;,im he greatly wished to quict
brought it about that what he made was
better than the flesh from which was molded,
from which was taken, the representation. The
betrer he formed the representation, the more he
mef.

3

D. Very many commoners, luckless men, who saw

they defamed godliness. The precious name of God,
which belongeth only to God, they thus gave as name
to the representation in stone, in wood.

F. The confusions of the idolaters were not one
but many. The confusions arose, lived in idolatry.
?h{m]thﬂusﬁllbcrmmmm,hutitw
102 great war that they lived.

G. Auh ie iquezquixiuhioc, otlanaoati in tlatoanj,
yme ixquichtin, imaceoalhoan qujmoteutizque, yn
miptla, yn ipiltzin, yoan ixpan tlamanazque: yujn j,
yn otzintic, in thateutoqujlizeli.

A. Tzeatquj in oc centlamantli, ynjc otzintic tlateu-
toqujliztli: cequintin, oquichiuhque, imixiptlahoan,
yn intlagohuan in veca nemj: auh in jpampa ca veca
nemy, auel qujttaia yn ynnacaio, ytech moiollaliaia yn
imjxiptlaoan: yoan quinmauiztiliaia, yoan ispan tla-
manaia, ago tlatoanj, anogo civapilli.

B. Auh in ichoant, in tlacujloque, céca qujnemat-
c:i!cuiluquc in teixiptla, vel mauiztic, vel iectli oquj-
ue, yn tewxiptla, ic oteioleuhque, ynjc oneteu-
tiloc,

C. In ichoatl in tlacujlo, yn anogo quauhxinquij,
anogo texinquj, anogo teucujtlapitzquj: injc cenca
qujiolpachiujtiznequi, yn oquiteq'ti, oc cenca qualli
oqujchiuh, yn amo mach iuhquj catca yn jnacaio, yn
jtech omocopin, yn jtech omocujc in teixiptla: oc
cenca qualli oquitlali in teixiptla, cenca ic otetlapo-
loltique.

D. Cenca miequintin, maceoaltin, icnotlaca, yn
oqujttaque in teixiptla, in vel mjmati, in vellanemat-
cachioalli, oqujmoteutique: omomatque, ca teutl,
¢an oqujntlapololti in teixiptla injc mjmati, ynjc tla-
nematcachzoalli.

E. Jhujn yn omotlapololtique, in tlalticpac tlaca:
ca ipampa in tetlagotlaliztli, anogo ipampa in tema-
viztililiztli, ocavjlqujstique in teviotl: in tlacotli to-
caitl in teutl, in ¢an vel izeltzin yaxcatzin in dios,
ynjc oqujntocaiotique in teixiptla in tetl, in quaujtl.

F. |n dateutocanjme, amo ¢an centlamantli, in
jnnetlapololtiliz ca cenca mjec tamantli, netlapolol-
tiliztli itech qujca, itech iuli in tlateutoqujliztli: in
ichoantin momati ca pacticate, icce vei jauiutl, ipan
nem;.

G. Jn ichoantin in tlateutocanjme, quinmictia, in
jnpilhoan, imjxpan yn inteuhoan: auh cenca mjec
tlamantli, in tetlaclti, in tequalanj, in icaltica quij-



cious, filthy. They I::tud
. dJew one another, they commi
o s:nothl:r Murder, ml?bcn, adul-
lic disorders, L‘Oﬂtcnt.lﬂl'l.!‘sprﬁd
to gratitude, to chastity. In-
ly the idolaters’ way

acts, their lives, all were vi

one another; the
adultery on¢ with
tery, trickery, pub
everywhere. None saw
continence, Vice, fl

of life.

th were ven

A. Idolatry is much to be loathed. Its I::chir'l.ﬂinp;dr
its start, and its end are in everything L'":‘IL improper.
And all which is loathsome and confusion, all liveth
in, issueth from idolatry.

B. The idolaters, when they take their pleasure,
are as if drunk; they become maddened; they talk as
if drunk.

C. The idolaters, when they put faith in the f:m_:r
of their gods, do not esteem them. They speak ill
of them; they have no fear of them; for they have no

souls.

D. Many such things come to pass among the
idolaters. Not without cause doth God, the only
God, abominate them. But they greatly honor their
false gods. And they are much given to false oaths
in order to deceive one. But they esteem no true
justice.

E. Oaths should not be habitual. Those who often
call upon His holy name commit a sin. It is not
required that His holy name be called upon twice,
for the reason that it is great; it is greatly required.
He who falsely calleth upon His holy name commit-
teth a sin. It shall be his last sin.

Chapter Twelve

Alas, O our Lord God, thy heart is completely
good, completely tender. All that Thou bringest
about for all of us, who are the people of the world,
all is good, all is righteous. And because Thy heart
is very good, Thou dost not at once destroy sinners,
Thou dost not at once consume them with fire: Thou
only instructest them yet, Thou warnest them to
leave their evil life, to be satished in Thee.

A. O our Lord, these idolaters who lived on Thy
earth Thou hast much abominated because of their
evil life, because what they were wont to do aroused

60

chioa, yn jmjxpan inteuhoa: i jpo..

oal, yn jnnemiliz, muchi reuh;o,“q"’ch in gy,
mocuculia, nepanot] momjctia, nepg:m: W
in_temijctilizeli, yn_ ichtequilizel;, 3 "dmeﬂ%
in teca necacaiaoalizthi, in necomey: M
qujliztli, noviian actimotecac: auh “z'ﬂ’i Aeitnan;
tlauja in necnelilmatiliztli, in htpnhxtq"]"’ﬂbq.
canemjliztli: in havjlnemiliztli, jn 2 hipage,
vel innemjliz, in tlateutocanjme, teubel, dﬁul],,

A. |n cenca tetlaelti, tateutoquilizyl; o.: .
yoan itzonquizca, yn jxquich, amnhzd;.'f]f"’ Petihe
yoan in jxqujch tetlaelti, yoan in tey], 00 iecz}.
itech iuli quiga in thatcutoquilizty, Tt M

B. Jn tlateutocanjme, yn jquac Papaqui. ;
ma tlacanque, iﬂlloﬂau:iilogm muchiog, n&'@i,’"
tlaoanque tlatoa.

C. Jn tlateutocanjme, in iquac intech
mati, yn jnteuhoan, ¢an no atle inpan quimitt, gy
chicujtoa, amo qujmjmacaci, ichica ca arle ¥ ,::
ma.

D. Jn izqujtlamantli in, inpan muchioa taeygoe,.
njme: amo ¢an nen ca oqujnmotelchiujli in diog jce|
teutl: auh yn imiztlacateuhoan, cenca quimauizg)
que. Auh in iztlaca juramento, cenca itech omomas.
que, injc teca omocacaiauhque: auh in melacac jusi.
cia atle ipan qujttaque.

E. Jn iuramento, amo monequi itech nemachoz: in
aqujque miccpa qujtencoa itocatzin, tlatlacoa: @
amo monequi Vpa moteneoaz, yn iteutocatzin, in
jpan vei, yn ipan in cenca monequj: in ¢an tlapicq
tencoa yn jtocatzin tla qujtzacutiaz in itlatls-

iuhquiy

topan ticmuchiujlia in timuchinti, in cemanacac b
tlaca, ca muchi qualli, muchi melaoac: auh ipampe
ca cenca qualli moiollotzin, in tatlacoan), amo
njman tiqujnmopopolhuja amo njman tiqt
tlatilia, ¢an oc tiqujnmonemachtilia, tiqujmonon>
chilia, ynjc qujcacazque, yn jmaqualnemiliz, YR
motetzinco pachiuizque.

A. Totecujoe, in ichoantin tlateutocanjme, id
tlalpantzinco nemja, cenca uliquinmodd"ﬁj:qi
ipampa yn imaqualnemiliz: ipampa ca ceac



A AT A G A N P g i

L

offended them. For they were wont 1o
' 208 steal other’s goods, to practise
#M;n, of knotted cords, to practise
:WH ing grains of dried maize. Ang
w@nh!”“ before the devils, the demons, and
ey 5 lﬁfm; with them the debt was paiq
dew carved wood. And they ate the
?m""dm hast waited long for these 14
H‘dn::;'rﬂﬂﬁm But because they wished not
ﬂﬂ&""' Mhm'['huu hast dmruy:tl them,
mmﬂﬁfwmrgﬂ to an end their
T they conquered them.
:ﬂ;mmmhs:mdmthis,wi"
u; : awmmnm?hmlhﬂu
:ud""‘.;::‘ hast so done this? Will one avenge
Mm? And if Thou shalt destroy all
ui,_# on carth, will one speak > Will one say,
:h“&”' Thou thus?” For all of them are thy

i

C. There is no other God, there is no other Crea-

For Thou only art God; for Thou alone com-

ot dllhl-tlﬂ.! which are in hutr:n, which are

B ke Thot s s

th nﬂu-, no great cmperor shall

on Thee, shall say to Thee, “Why hast Thou
dain, hast Thou consumed my vassals?”

D. O our Lord, Thou art wholly good, everything
tat Thou dost is all righteous, all good, for this
reason: because Thou art almighty, all is fulfilled
in Thee, all which is good, righteous. And because
Thy holy name reacheth cverywhere, Thou hast
mercy everywhere,

Eﬂanrd,Thmm:kﬂkanThrmigh!.
mmmth:iddamwhnwishnutmhtixvt
;lll]dnmlmght,'lhpm:lpmer Hence

Chapter Fifteen
M%mGﬁ,Whummrﬂod,Whﬂm
"Rkt e tender, very good is Thy heart. And

€0, in quichiuhtinenca; cq tonalpouhti-
5 t:tlacujr:uilhinéc

< mecatlapouhtinenca, tlaul-
nca. Auh in thatlacateculo jn tzitzitzimi

m)xpan tlam!:ti:h: ¥6i yn jnpilhoan qujnmictiaia,
o mostlaoaia, yn imjspan, in tetlaxinti, in quauh.
taxint: Yoan quiquaia in tlacanacatl: ip ichoantin
N vecauhticy tiquinmuchiel; ynjc qujcucpazque yn

1maqualnemiliz; auh ipampa yn amo qujnecque in
qu}gxpnzqur ¥n jnnemiliz utiquinmnphpﬂhuis
Oqujtzacutiaque, yn int]nut]ilnﬂiﬂ, oquinpopoloque
' momaceoalizitzinhoan in Xpanome.

_ B. Tmmu}nc ynic ohticmuchiujli, yn, cuix aca
tha quitoz? Cuix acq quitoz, tleica yn juh ticmuchi-
ujlia, in? auh cuix aca mitzmotlatzowililiz? in ipam-
Pa wh ticmuchivili? auh, CUjX aca motetzinco mo-
tzoncuiz, yn ipampa intlatzacujltiloca, yn aqualti, yn
aecti? auh imtla tiquinmopopolhuiz, yn 1xq'chtin
cemanaocac tlateutocanjme, cujs aca tlatoz ? cujx aca
qujtoz, tleica in juh tiemuchiujlia? ca muchinti mo-
tlachioaltzitzinhoan,

C. Niman aiac vnca, oc ce teutl, nimd aiac oc ce
tlachioale, ca ¢an moceltzin titeutl, ca ¢an moceltzin
ticmopachilhuja, yn jsquich yn jlhujcac onoc, in tlal-
ticpac, onoc: auh ynije timotetlatzontequililia, ca vel
melaoac, njman aiac vei tlatoanj, in anogo vei Empe-
rador, mitzmotlatlaniliz, mitzmolhuiliz: tleicd oti-
qujnmomictili, otiqujnmotlatlatili, in nomaceoal-
hoan ?

D. Totecujoe, ichica ca ticenquizea qualli, yn js-
quich ticmuchiujlia, muchi melaoac, muchi qualli:
ipampa ca muchi moueli, motetzinco cenquiztoc, yn
isqujch qualli, melacac: auh ipampa ca novijan aci,
in motlatocaiotzin, noviian timotetlaoculilia.

E. Totecujoe, in mouelitilitzin, in muchicacaliz-
tzin, ticmonestilia, in impan tlateutocanjme: in amo
qujncltocaznequj, in cemanqui movelitilitzin, yn
cemanqui, muchicacaliztzin: ynic oc cenca tiqujnmo-
veililia yn jnnetoliniliz, yn ipampa intzétetiliz: Tote-
Cujoe ca maxcatzin, in cenquizquj in vei in velitiliz-
thi: auh ca timovelitilia, yn njman tiqujnmopolhuiz,
in tlatlacoanj, yn jquac mitzmoiolitlacalhuja: auh
ynjn ca amo iuh ticmuchiujlia, ca gan oc tiqujnmu-
chiclia, ynjc ivilan qujcuepazque yn jnnemiliz.

Capitulo. 15.

Jn tehoatzin, in tidios, in titoteuh, in titotlatoca-

tzin, cenca iamanquj, cenca qualli moiollotzin: auh
61



15 :u wr iu nghttﬂﬂ-

hich Thou dos &t set in order all creat-

everythifg W' rhou ha

And n Thy mercy
able things.

A. O our

we Chnistians.
. We know :
T1m:. And if we shall not sin, we

Thee, for we are Thy chosen oncs.

Lord. we understand that we are Thine,
If we shall sin, we still belong to
Thou art perfectly great, perfectly

know we are with

B. O our Lord, the knowledge of Thee hath been
well revealed; 1t hath saved men. ﬁn!:] by tl'fc lr.c:p-
ing of Thy commandments is eternal life merited.

Chapter Sixteen
O our Lord God, the lives and the deaths of our
bodies are of Thy making, of Thy knowledge. The
life of peace and the life of misery of our bodies are
in Thy hand.

A. But the death of our souls is not of Thy crea-
tion, not of Thy establishing. For only we, we peo-
ple, by our sins, by our wickedness kill our souls, cast
them into the land of the dead. And when our soul
abandoneth our body, it is not possible that it again
enter within it. All will be therewith ended forever,
for it went forth for the last time; it went for the
last time either to the good place or else not to the
good place. There they will be together, where we
have our places. And no one who is in Thy hand

will resist, for Thou art almighty, for Thou art every-

where,

B. The idolaters who will not acknowledge Thee,
by the might of Thy hand Thou punishest; with
water, with hailstones, with fire Thou hast destroyed

them.

[Confutation of Idolatry]ee

The aforementioned word of God which hath been
spread before you, my beloved children, hath given
very strong light to men; it hath made them see.
Thus it will be known that idolatry bringeth con-
fusion to men; it will cast them into the land of the
dead; it is a great sin against God, our Creator, our
Redeemer.

And now, that their doubts may indeed be satis-
fied, since they are of weak character, it is still re-

in jxquich in ticmuchiy;j; :
melaoac: auh ca u] g [muchj Qualfj

yn ixqujch chimmm uq'l:r:'i:

que, €2 €2 0C MOLELZINCO HiPOuj; fiemar:
ca vel, ticenquizea qualli: ayh ;
que, ticmati ca motlantzinco ticgpe b

naltzitzinhoan.

B. Totecujoe, yn &
nestili, vel temaqujsti: auh ¥n ipialocy
tiltzin, ic icnopilhujlo, in cemjcac m]r[:;:mﬁ-

Qg
@

B. Jn tlateutocanjme, yn amo mitzmomachitocaz.
_i: iclintics, tiqujnmotiatzacsd
uj.

Jn teutlatolli omotencuh, in amispan omomelaub,
notlagopilhoane: ca cenca chicaoac vel tetlanextl
tetlachialti. Jnjc vel iximachoz, in tlateutoquilizth,
in ca cenca tetlapololti: vel mictlan tetlaz, vel ve yiok
itlaculocatzin in dios, in toteiocuxcatzin, totemi
quisticatzs

ﬁuhmammkﬂmmwﬂ
cenca chicaoac in imjx, yn iniollo, oc monequ)

166, Sahagin’s “Confutations™ begin without heading in the Floreatine Codex.
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[ Iﬂ,‘ndmnlhtw‘i_ﬂfcﬂﬂ,ﬂriﬂm
q‘.‘dthll;m.um‘h;uk‘mwm Fl:l."ldohu?'u
w:hmmd@”d‘.
22" my children, the light, the torch by
;..Pﬂ',,,tmmcm!rcnd.ﬂodmmgh
whot ¥ ¢ 1 false gods whom the ancients wor-
' ﬂd_mmdcff;ﬂdﬁﬂhfuldcdinthg
Wi#&hﬂmﬂwmﬂdlﬂhﬁwm
a0 the gems, the precious stones which
#‘“’ml hﬂ!'hichmdall things in precious-
mﬁmmﬁ; of guarding. This word of

P

ﬂ'hih,“dgﬁuinuﬂcrmhcuwd,isgrﬂllf
Gody by all who willingly believe in it, because
"q#d{fﬁodisalight;itisatmth God the
;knﬂtsm‘:thdTGhmthuhgimh:lh

mother, the Holy Church, that she ma
s:?;::’m,:ﬂchaﬂlurchﬂdm. :
g, My children, perceive that God's word is God's
ish_nfithmcwholircindﬂkmuwﬂlhuhhm

#_mwhnhm:lnnth:m?.iddimwhulivc

tollowing the lying words of the devil, who is indeed

the father of lics. And that their gods, their rulers be
made known to them, the word of God, the word of

mhhbnmdmhudmth:m_ Because above 1

have told, above I have said the word of God, in
which it is revealed, it is declared, how idolatry
began. Likewise here are revealed many of the con-
fusions, miseries, blindnesses into which the idolaters
fell

C. This word of God, the light of God, instruct-
eth us, notificth us that it is in no way possible that
there be many gods. There is only one, the only
Creator by Whom we live, ruler everywhere. And
in the word of God, which hath been written above,
is revealed, behold: Nom est emim alins deus quam
i, cur cura est de omnibus, That is to say, “O our
Lord God, Thou alone art God, thou art ruler. None
clse is God, none else is ruler. In Thy hand alone are
all things visible [and] invisible.”

D. This is thus revealed: Huitzilopochtli is no
Fl_ideipacai:nngud;Thhc,urﬂ:hntem-
i-"lll!und;'Z!uct:.‘mli:omii:nuIg::-d,neith:ri.-.ﬂiu:t-
il 2 goddess; Chicomecoatl is no goddess, neither
“Tﬁmhmagﬂim;Tnpodmmilm

achi njemelacaz, i

¥njc muchi d:::::lmqnt:?uml.:at?“ iy ﬂ:atpu e
cenca vellaelittalon;, ul.;himz],.un“‘l MR

-'h " .

mxtli:n: xmwu“m.m.’ nothagopilhoane, yn da-
mmm?_ ;_'Eut » ¥aje vel mimachoz, yn izel teutl ipal-
macho:;l;l 105: €a ichoat] in teutlatolli. Auh yn jmixi-
- & 4 mlh-':'-il[ﬂl:l.l, in qujnmoteutiaque, in
. que: ¢an no itech quica yn jmelaoaca, in teu-
t rtulhi _ Inin teutlatlatoll; ixillantzinco, itozcatlan-
FZINCO, In tonantzin sancta yglesia, cuecuelpachiuh-
toc, juhqu'.lnr:u ithujcac teucuitlatl, ilhujcac quetzal-
irzeli, teuxiujtl, temaquiztli, tlagotet] ipam pouj: in
?cll_:pam_up ynje tlagothi, ynje pialonj: ynin teutla-
tolli, ¥n jsquichtin momaquixtiznequj, cenca intech
monequy, in iollocopa quineltocazque: ichica ca dios
][lﬂ!ﬂll_.‘!.ll‘l,‘ ca tlanestli, ca ocotl. Jn dios tetatzin, in
“.F"lfz.m' I espiritu sancto, quimomaquili, quimo-
pl:lll::!l?, yn tonantzin sancta yglesia, ynjc qujntla-
nextilia, quinmachtia, yn jsqujchtin ipilhoan,

B. Tla xicmocaquitican, notlagopilhoane, in teutla-
"ﬂnl.-."? teutlanestli: ynjc vellachiazque in tlaiooaian
nem), in mixcueptinemj, yn tlateutocanjme, qujtoca-
tinemj ymiztlacatlatol in diablo, yn vel yta in iztlaca-
tilizth. Auh ynjc vel qujmiximachilizque, yn jn-
teouh, yn jntlatocauh, in quimotenquistili in teutla-
tolli, yn neluliztlatolli: ipampa in tlacpac, onjcte-
neuh, in tlacpac onjquito, in teutlatolli, yn vncan
neztica, melaoatica, yn quenjn otzintic opeuh, in tla-
teutoquiliztli; no yoan vncan neztica, in ca mijec tla-
mantli, netlapololtilizth, netoliniliztli, ixpopuiutiliz-
tli, ipan ovetzque yn tlateutocanjme.

C. Jn ichoatl in teutlatolli, in teutlanextli, tech-
machtia techcaqujtia, ca njman amo velitiz, in mje-
qujntin iezque teteu, ca ¢an vel ¢e, in gan vel izel-
tzin, teiocuianj, ipalnemoanj, novian, tlatoanj: auh
in teutlatolli yn tlacpac omijcujlo, itech neztica, izcat-
quj. Non est enjm alius deus quam tu, cuj cura est
de omnibus. q. n. Totecujoe, diose, ca can mozeltzin
titeutl, titlatoan), aiac oc ce teutl, aiac oc ce tlatoan):
can mozeltzin momactzinco ca, yn jxquijch ittalo, yn

amo yttalo.

D. Jnin ca ic vel neztica, ca amo teutl, in vitzil-
ubuchtli: amo teutl, in tezcatlipuca, amo teut] in
tlaloc, yn anogo tlalocatecutli: amo teutl in quetzal-
coatl: amono teutl, in cioacoatl: amo teutl in chicome
coatl; amono teutl, yn teteu innan: amo teutl, in tza-
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nor are the Ciuapipilii or Cuateteo E}Od-
desses, nor 15 ﬂhﬂchiullld"i icue 2 goddess, nor ﬂ:{'ui
tociuatl a goddess, nor is 'I'hlqn]_:mt! a god;dcxs. DI
wecutli is no god, Macuilxochit] 1s no gnd, nor is Oma-
catl a god, nor is Ixtlilton Tlaltetecuin a god, nor is
htli a god, nor is Xipe totec a god. 'I'::c:tn_:uth
is no god; Chiconquiauitl is no god ; Ch:lmnr: c'mat]
is no goddess; Acxomocuil is no gnd N.’l_i:utl is no
god; Cochimetl is no god; Yacapitzauac is no god;
Napa tecutli is no god; the Tepictoton are not gc:!ds:_
the sun is no god; the moon, the stars—none 15 a
god; Tlaltecuthi is no god; the water of the sea, the
ocean, is no god. But all, here in New Spain, were
worshipped in times past. None of them is a god.
For all are demons, cvil spirits, as it is in the word of
God: Omnes dit gentiwm demonia; that is to say,
All whom the idolaters worship, all are devils,

demons, evil spirits,

goddess,

E. Unhappy are they who worshipped these
demons, for they are full of evil; they are wicked:;
they are the adversaries, the affliction of us, the people
of the carth. Unhappy are they who offered up to
them the blood of their children, the hearts of their
fellows. Unhappy arc those who prayed humbly to
them, who kissed the earth in the presence of the
devils and their representations in order to ask what
they required. They fooled themselves greatly when
they thought that these really gave them all wealth,
all riches; and that these aided, defended, and saved
men. Those who thought this, your forefathers,
much confused themselves and much confused
others. And because they would thus attain what
their hearts required, they laid offerings before the
devils; they fasted, they passed all-night vigils, they
bled themselves, they prayed. In many ways they
thus afflicted, they thus tormented their bodies in the
presence of the devils, the demons. Morcover, they
offered them many gifts; their gifts took the form of
green stones, quetzal feathers — spreading, curving,
truly green; and costly mantles, costly vestments.
And before them they laid offerings of various flow-
ers and many kinds of incense. Such they did in
order to pay honor to their adversarics, their enemies,
those who ill-treated them — who required no honor,
who required no love. For they required only to be
abominated, abhorred, hated. Therefore are eter-
nally condemned, eternally accursed the adversaries
of our Lord God and the adversaries of us the peo-
ple.
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putla tena: amono tetew, in cipan:..:1.
m:mtmdmmmmﬁﬂ%%

in vixtocioatl: amono teut] jn ' %M

in xiuhtecuthi: ilsuchit] Ay
L AMO ey, - o

amono teutl: istlilton, tlaltetecy; Vg

l:lpl.'ll:ht[i., amono teut): IIPI'.' t“ﬂ":nm tewy]. .

* i
tecutli amo teutl: chicliquiaviy teun]; y;
cioatl amo teutl; 30 tew; g

l: in acxumocuj| ame tmﬂthﬂm“"
amo teutl: cochimet] amo teyy]- in facapie,. T2
teutl: in napa tecutli amo ey, 3 PIC7A0AC ag
teteu: yn tonatiuh amo teutl: i %W.
aiac teutl: in tlaltecutli amo
caatl, amo teutl. Auh yn :?ti’mm“%
nucua espafia, neteutiloia, je vecauh, nimm:_...
teutl: ca muchintin tzitzitzimj, culeleti: ; uh"’"! atae
tlatolli. Omnes dij gentium dmm-,ﬂ qlzjumh."
Jn isquichtin, yn qujnmoteutia, yn 1, \OEeqyj
muchintin, diablome, tzitzitzimj, W

E. Ointlaueliltic, in quinmoteutitiaame :.. -
tin in tzitzitzimi, ca uel q.,,-mmﬁfff, =
vel mmmmmmm%“
ca. Ointlaucliltic in qujnmacaque, yo j
inpilhoan, yn jnioll, in jnvampaan: yn ey
in ointlaueliltic, in qujmicnotlatlauhtiaia, i iinis.
pan fatduatz, n disblosme: youn yn jmiripce
rnmqu]m!tl::mlm:a,mtlmimn:hmunquh:m
moztlacaujaia, ynic momatia ca in ichoantin, ve
qujtemaca, in jsqujch in tetlamachii, in isquich tecyil.
tum.'fmncami:hmnti,tephuja,mﬂj,,m
temaqujstia; iniuhmom::qu.-_hi,hiamlh:-,
Aub yn ipampa injc vl quicnopilluizque, in dei
quinequja iniollo: imispan tlamanaia in diablome,
fooaa, iwogoan, migoia titlathohtisi, mie
tlamantl ynic qujtoncoaia, ynje quichichinatzain in
Jnnacaio, in jmispan in diablome, in titzitzimj: no
yoan cenca mijec tlamantli ventli, in qujmanaiz;
invé muchioaia in chalchiuvjtl, in quetzalli, in patl-
oac, invituliuhquj;,inm;lmpehmc:mh!_hﬁ
mpupaumh:ﬂymnmucﬂamndl,mm"l $in
iuh_miichiw_ahi,umqgnmwﬂiﬂﬂ,mﬂmw
yn jntecuculic m]ntttjﬂmm:mllk.uh‘
monequj mavizgotl, yn atle intech momonequj 3
gotlaliztli: ca gan monequj cenca telchioalozque,

: ilozque: ichica ca tlacemjsnanao
tilti, tlacentelchioalti: yiaohoan yn totecujo
toiaohoan in titlaca.



F.Wﬂ:;:uﬂﬂmtﬂwhﬂud's

now
oved reach, yet by whom the Holy
':ﬂﬁ‘hﬁgmmmmhmmbe
o B those who have already been

ﬁ#mhﬁmdﬂkirhwimm
Hﬂ""d‘ - soothsaying, cast l“ﬂlmﬂ In water,
wgin P mu-;]gﬂuirvmculmg.thd:m
And even more in times past was there

amens. All who do so must here on earth

nd when they shall die, they shall be
:‘m"" ',",,,"f,',:i of the dead.
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pecause of idolatry, much misery befell the old
— your mndhthcn, your grandmothers.
mmminﬂm_ﬂpain when there
&l was idolatry; frequent famine, frequent pesti-
were widespread; thus there was dying. And
:;m did the Spaniards come to conquer, there-

)
:
=,
4
iz
]
£
g
=

A. Behold the cries, the tears of the idolaters: Erra-
pimus in pia veritatis, ctc. (Wisdom, Chapter 5).
That is to say, “Unhappy we, for we erred while we

eous life we saw not; the sun of righteous life did
not give us light; our sinful way tired us, it exhausted
o' and our road to ruin vexed us; our sins put us
pride, greatness? Of what advantage to us was
riches on earth? All such things, like smoke, [like]
in confusion; they are like the mes-

as

5

else they hold the barn owl, the ow] ;

; céca totoca injc patlanj, yn atle

. F Grt!inthu:liltic. Q@ cenca tlacemjsnacatile,
}n}thm_mninn:mm:thttmunlin:miinﬂﬂn,
mn ie Gacico teutlatolli, in ie caco in sancto Evigelio:
€2 oc cenca techoctique, tetozquitenque, in ichoantin
in ie 1que, ¥n ipan in nnequatequiliz,
In e no ceppa tlapoa, atlan teitta, quineltoca in temje-
thi, An0go intozquj choca, ymis papatlaca: anogo quj-
MOREtZavia in chiquatli, in teculotl: yoan oc cequj in
i vecauh netetzaujloia, In jsq'chtin, yn whquj quj-

chioa yn, cenca monequj in nican tlale

e icpac, tlaihiio-
vjltilozque, yoan yn jquac miquizque, mictlan tlaga-
lozque,

G. Ini

_ Pampa tlateutoquilizali, cenca mijec tlaman-
th netolinilizeli, impd muchioaia in veuetque, yn
amoculhoan, yn amocihoan: ca miec tlamanti iau-
ﬂLn]ﬂn manca, in nueua espafia, yn oc ipan tlateu-
wquilizili: miecpa, maianaloia, miccpa cuculiztli
momanaia, ic mjcooaia. Auh inic LEPeOAco inin cspa-
fioles, jnjc miequjnti ispolivhque in maccoalti, ca
muchi ipampa omuchiuh, in tlateutoqujliztli: auh yn
axcan yn izqujtlamantli tetoliniliztli manj, ¢a muchi
ipampa in tlateutoquiliztli, iehica, ca aiamo ce njlcavy:
In totecujo dios, tlapanauia ynic moqualanaltia, ca
qujnmotlatlatilia, in tlateutocanjme: ichica ca in
intlateutoquiliz ynjc quimoiolitlacalvia in totecujo
dios, vel quipanauja, yn wqujch tlatlaculli. Auh in
tatewtocanjme, in vmpa mictlan, oc cenca tema-
mauht, yn jntlaihiioujltiloca: yn inchoquiz, yn jmj-
xa10, yn jnchoquiztlatel, yn aic vel qujcacazque: ca
teutlatolpan yeujliuhtoc,

A. Jzcatquj yn inchoquiz, yn imixaio in tlateu-
tocanjme. Erraujmus in via veritatis, etc. Sapientie,
3 capinulo. quitoznequi. Ototlaueliltic ca otitiscuep-
que, yn oc tlalticpac tinenca: auh in melaoac iecne-
milizvtli, amo tquijttaque, in iecnemiliztonatiuh,
amo techtlanextili, otechtlaciavils, otecianmicti, in
totlatlaculvuj: auh yn tonetlapololtilizvuj cenca
otechama, cenca ovican otechaquj, in totlatlacul: tle
otechonquisti, in nepoaliztl, in tlatocaiut] ? tle otech-
onquisti, in tlalticpac necujltonoliztli? Jn izquijtla-
mantli hi, iuhquima puctli ceoalli, ompoliuhtivetzi:
whqujnma titlantli in cenca totocatiquiga: iuhqujn.
ma acalli, in cenca totocatiuh, in juhquj &catoco, yn
amo tle neci in campa quiga: iuhquinma tototl, in
icximachio qujcauh-



rd-arrow which right swiftly r:acfmclh its

is it seen whence it issued. Thus it befell
i n::h for we were living but a moment on
::nin :'r m'-iftlg.' brought our lives to a close because

of our sins; our lives ended, pcrlshcd-

like the b

B. Like these are the words of t.ht idolaters, [.ik:
these their weeping, their tears, their words of grief,
their words of lamentation, which shall never be
comforted. But those who know, who obey our
Lord God shall atain His Kingdom, His riches,
because our Lord God is perfectly enriching. Thus
is the word of God, as hath been told above,

C. Behold, once more I declare unto you: O guam
bonus et quam suavis est domine spiritus tuus in
omnibus, etc. That 15, “Alas, O our Lord God, Thou
art perfectly good and Thou art tender of heart.
Thou greatly lovest all of us.”

Thus it can be declared, that is, “O our Lord God,
Thy love is of the Holy Ghost; it is almighty. And
Thou sendest over us the goodness, the grace, the
softness of Thy love. Thou hast made all that is
good, proper, in Thy creatures, so that it will be of
advantage to us. And also Thou Thyself art a gift
to us people. Thus it is plain, thus we know that
Thou art greatly merciful. For Thou offerest us Thy
faith, that we may know Thee. And Thou offerest
us Thy commandments that we may obey Thee. And
Thou offerest us Thy Sacraments, that we may
restore, purify, and that we may strengthen our souls.
Thus shall we attain eternal life there in Heaven.

“And Thou further showest Thy mercy. For Thy
servants who offend Thee Thou destroyest not now,
Thou castest into the flames not now; Thou admon-
ishest them gently, Thou warnest them gently, that
they may change their lives. By Thy words Thy
preachers admonish sinners, and Thy priests giv
them the Sacraments that they may change their
lives and that they may satisfy Thee. And those who
wish not to know Thee, who wish not to cease idola-
try, them Thou castest into the land of the dead.
And those who believe in Thee'®® who wish not to

tiuh: uhqujnma totomit, in ve] i

4mono nec, 1N campa oquiz: O ¢ ; °“-='=m :
omuchiuh, in tlalticpac, ca can agi:’h‘i“l e,
otonnéque, can iciuhca ontzonquiz, -mt th! '
ipampa in totlatlacul, ovntlan, mwﬁ"'@!hm
mijliz. hin tong.
ulIlil D‘ca ithquj hi, yn intlatg] in e
hqui in, yn inchoquiz, yn jmixaj : Jne,
tol, yn jnchoquiztlatol, yn niman g s " 20Ul
que. Auh in quimiximachilia, in qy; :

: g ; Jmot] :
tia, yn totecujo dios, qujcnopilhuizque, yy ““madu_
tzin, yn jnecujltonoliztzin: iehica ca .;mq::il;%
cujltonoanj, yn totecujo dios, juh ca in teu] S
tlacpac omijto. “oli i

C. Izcatquj ie no cepa namechmelaviliz o
bonus et quam suaujs est domine spirirys s |
umn}hus, etc. qujtoznequj, Yioiaue, totecujoe dio:
ca ticenquizca qualli, auh ca cenca ja manquj
moiollotzin, cenca titechmotlagotilia vn ﬁmmhi;ﬁ‘m

Jnic vel momelaoa, q'toznequj. Jio totecy;
diose, in motetlagotlalitzin, ca ichoatzin in up:::
sancto, ca muchi ueli: auh ca topan quivalmijoalia, yp
iquﬂﬂ?]yziixmmmm
oticmuchiujlitzino, yn isqujch in , in jectl in
intech ca yn modachioa]tziuinhgtn@:h’mjc?m:
tcchpa_lcl.l_iz 1131 titlaca: auh ca no vel tehoatzin titone.
mactzin in hrlaca, j[njic_n:ci.ynjc ticmati, ca cenca
umat:tlaocuhl.lznj: nglnca c titechmomaquilia yn
moneltococatzin, ynjc wvel timitztiximachilizque:
yoan titecchmomaqujlia yn motenaoatiltzin, injc vel
timitztouellamachtilizque: yoan ti i
in mosacramentotzin, ynjc ticmopatilia, yod ticmu-
chipavilia, yoan ynic ticmuchicavilia in tanjma: inic
vel tiquicnopilhuizque, in cemicac nemjlizt, in
vmpa ilhujcac:

yoan oc cenca ticmonextilia in motetlaoculilitzin:
ca in ichoanti yn momaceoaltzitzinoan, in mjtzmo-
iolitlacalhuja, amo njman tiqujnmopopolhuja, amo
njman tiqujnmotlatlatilia, ¢an iujan tiqujnmononc
chilia, gan ivian tiqujnmonemachtilia: injc vel quF
cuepazque yn jnnemiliz: ca motécopatzinco, in mO
mechticaoan, quim;nﬂ;damm:nhmﬂf
teupiscatzitzinhoan, qujnmaca in sacran 4
vel qujcucpazque in ﬁmﬂﬂv T"‘?u‘:n’?-'d il
uinm ] 5 ue. A Tn mum]_ .
nequj, yn amo qujcacaliztlamat, in t

168, Corresponding Spanish text reads: “y a los gue mo o5 gujerem comocer.” The negative is mising in the Nahuad.
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. ves. who die in sin, them Thou pun-
. ;I:lummtthtrtinththndnhh:

- Thou dost in such wise that it is all
my:hangtﬁrmd;mm:
ther they who dwell in
ﬂﬂﬂﬂhpmﬂtﬂnny,
152" Thy word is not to be
customanily dost is right-
fount of life, the fount of
In Thee lie complete
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nmihmph'm,mydtudﬂdmhuw
ﬁm&hﬁ[hﬂw] much worthy of honor
. our Lord God. For he is the One through Whom
:ﬂrhﬂqwﬂﬂ‘ﬂ,mm.
Mhh;ﬁin,:hmc,whatm:fmofqus
ﬁmﬂw&:ﬂhﬂ:—mwmknd,decfw.
s, tricksters, haters of men, worthy of being

E. Mow it is required that you hear the history of
ﬂ;hqf:huthumru!:rfum{uh:n'gods,th:t
their wickedness may be plain.

The ancients, who were well apprised, related to
q[iﬂd]ﬂhﬂﬂiﬂfiﬂﬂﬂﬂtﬂm]ﬂwﬂlﬂg
was worship of Huitzilopochtli everywhere in the
lind of Mexico. He was indeed the god of the Mexi-
ans. But this Huitzilopochtli, we know, was a com-
mon man, a sorcerer, an omen of evil, 2 madman, a
deceiver, a creator of war, a war-lord. He cast at
men the turquoise serpent, the fire drill — war. For
this Huitzilopochtli, verily the devil's man, your
grandparents celebrated a feast day thrice each year.
War captives were slain, ceremonially bathed slaves
were offered up; they shed much blood there at
ltepeyoc. Many acts of confusion they performed
wmﬂfmmmsmdwmw

to

F-ﬁhcwi:mkmwtlutinﬁmpm,ﬂtrr-
'h‘h“‘hmspah,ﬂzu:wmﬂﬁpdﬁ:a
o Yﬁ‘.ﬂ,j‘w [ﬂn]nama&h:mﬁdmx

. yaotl, Moyocoya, Necaualpilli
MTmWﬂ.thcmdmtswmunmu?,ma

Y motlatzacy

;r“:: tiqujnmotlaxiliia: yoan in motlaneltocacacan

ol i» Y0 innemjliz, in can i
g yn mﬂﬁiml, cemicac l]aihiiniitl?:di, ::-:mnqﬁ:-
: L~ Jihkia, in vmpa mictlan: auh ynin yn juh
tiemuchivilia in, ca muchi melaoac, qan}lr'li:mrx, aiac
qujcucpaz in motlatolezin, ajac mitzmotlatoliloch-
gilzl Tn AT ll.h'l..llﬁr.: l:i‘u_ntqur‘ yn il'ID'Eﬂ' t]ﬂlﬁpﬂ.ﬂ-

aca, aac vel qujtoz, tleica in juh ticmuchiujlia hi?
mman amo cucpalonj, in motlatoltzin: ichica, ca
cenca melaoac in tiemuchivilian;, yoan ca tinemijliz-
ameialli, tiqualtilizameialli, tiuelitilizameialli, mote-
1Zinco cenqujztoc, yn isquich tecuiltono, yn xquich
tetlamachti, yn jsquich tepapaquilti: auh ca tehoa-
t2in, novian timotlatocatilia: yoan in jsquich in qualli
wectli, motechpatzinco quiga, can moceltzin ticmote-
maquilia.

D. Je cenca vel neztica, notlagopilhoane, in quenjn
cenca tlacotlalonj, cenca mausztililonj in totecujo
dmu:. ichica ca ipalnemoani, teiocoianj, noujan tla-
toanj:

§an no tlacpac neztica, in quenamique inteuan, yn
amocolhoan: cenca vellaveliloque, teiztlacaujani, teca
macacaiacanj, tecuculianj, vellaclittaloni, vel telchi-
oalon;.

E. Jn axcan vel monequj, in anquicaquizque cecé-
iaca intlatollo, yn jntevan catea, yn amoculhoan:
ynjc vel neciz in jntlavelilocaio.

Jn ichoantin yn ueuetque, in vel machiceque, otech-
caqujtique, in tehoantin, in vel iancujcan otamech-
machtique, in quenjn oneteutiloc in Vitzilobuchuli:
noviian in tlalpan in mexica, vel inteouh in mexica.
Auh ynijn vitzilobuchtli, ticmati, ca maceoalli, na-
oalli, tetzaujtl, atlacacemelle, teiscuepanj, qujiocu-
1anj, iauiotl, iautecani: tepan qujtlaga in xiuhcoatl,
in mamalhuaztli, in iauiotl, in tevatl, in tlachinolli:
Jnin Viezilobuchtli, in vel ymaceoal in diablo, in
amoculhoan quilviquixtiliaia, espan cecexiujtl: mal-
mijcoaia, tlaaltilmjcoaia: cenca micc eztli noquiuja, in
vncan itepeioc: miec tlamanth netlapololtlizth qui-
chioaia, ispan in ixiptla. Jnin, cenca tetlapolols,
cenca teigauj, cenca tepinauhti, in oqujchiuhtiaque
yn amoculhoan.

F. No yoan ticmati, ca njcan noujan nueua espafia
ie uecauh, oneteutiloc in tezcatlipuca: yoan qujtoca-
iotique, titlacacan, yoan iautl, necoc iaut], moiocoia,
negaoalpilli. Jnjn tezcatlipuca quijtotiaque in veuet-
que, vel teutl, noujan ynemjan, mictlan, tlalticpac,
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true god; his abode was everywhere —in the land
of the dead, on earth, in heaven. When he walked
upon the earth he quickened war; he quickened vice,
hlth; he brought anguish, affliction to men; he
brought discord among men, wherefore he was
called “the enemy on both sides.” He mocked men,
he ridiculed men. He was called wind, shadow. This
wicked Tezcatlipoca, we know, is Lucifer, the great
devil who there in the midst of Heaven, even in the
beginning, began war, vice, filth. From there he was
cast out, from there he fell. But he walketh here
upon the carth deceiving men, tricking men. For so
is the word of God: Factum est proclium magnum
i coelo. Apoc., 12. That is, a great war was fought in
the midst of Heaven, which Lucifer began. This
Tezcatlipoca Titlacauan is a great devil. The ancients
worshipped him, and they celebrated his feast day
when [it was the month of | Toxcatl, and they slew
his representation, whom they named Titlacauan.
S0 much were the ancients in confusion.

G. Behold yet another devil whom the ancients
worshipped, named Tlaloc, or Tlaloque. To him

was attributed the rain. They said, “These make tlam

trees, grasses, and indeed all our sustenance sprout,
bloom, grow.” Also to the Tlalocs were attributed
drownings, thunderbolts. For the sake of these
devils the ancients celebrated a feast day in [the
month of ] Quauitl eua or Atl caualo, when the new
year’s ceremony was performed. On their feast day,
many small children, called tacatetenhsi, were slain
on the mountain tops — those who had two cowlicks
in the hair, whose day-signs were good. And also
they were sought our, bought. It was said that they
were most precious blood-offerings.

This was a very great and very fearful sin which
the ancients committed for the sake of the devils, the
demons, the evil spirits —these Tlalocs. They
thought'*® that these gave rain and all our susten-
ance. Thus were the ancients greatly in confusion,
and greatly they offended God. For, indeed, only He
Himself giveth all of us men on earth this rain,
wherewith is made all our sustenance. For thus is
the word of God; behold, Dabo vobis plusias, tem-
poribus suis, et terra germinabit germen suum: et
pomis arbores replebuntur, Leviticus, 26. Our Lord
God speaketh; he saith, “1 shall give you rain, each
year, in its good time (if you will live by My com-

169. Read momatia,

ilhujcac: in iquac nemija tlaly iaof B
ichoatl qujiolitiaia in teuhtli, in ﬂaﬁl?l,_%%
pouhqui tepan quichioaia, tetzalan tenepgpyr
quetzaia: ipampa ¥ m:nmnem,am’h lnn.
tiaia, tequequeloaia: moteneoa e . “llull,.
tlaveliloc tezcatlipuca, ticmati o3 ; inﬂL l_lhn
in vei diablo, in vmpa ilhujcarl itic, ye] n::"ufu
oquipeoalti, in jaujutl in tecuculilizeli, i rour 0
tlagolli: vmpa oaltotococ, vmpa oalvets, Auh g . in
tlalticpac teiztlacaujtinem;, teca R S
ca iuh ca in teutlatolli. Factum m"u:f"ﬂmj
in celo, apoc. 12. quitoznequij, vei iaoiut], Magn
yn ilhujeatl ytic: oqujpecalti in lucifer: in ichoat] ey
catlipuca, titlacaoa, vei diablo: ichoat] quj 5%
que, in veuetque: yoan qujlhujquixeiliaj Tﬂmiqng
toxcatl: yoan qujmijctiaia yn jxiptla, Y Quitocgsy
tiaia titlacahoan, ic cenca omotlapololtique i ey
que.

G. Jzcatquj yn oc no ce diablo, qaq'mﬂm*ﬁm
in ucuetque, yn jtoca tlaloc, anoco tlaloque: itech
qu-

loia in qujiaujtl: qujtoque, Ca ichodtin,

xoaltiaia, qujcueponaltia quizcaltiaia in quavitl, i
gacatl: auh in ie muchi tonacaiutl, No yoan yntech
tlamiloia in allogque, in tilaquilizt, tavitequjings
ipampa ynin diablome, qujmilhujqujstiliaia, yn ipan
quavitl €03, anogo atl cacalo in veuetque, in iquac
xiuhizitzquijloia: in ipam imilhujuh, tepeticpac mic-
tiloia, mjequintin pipiltzitzinti, in moteneoaia tlace-

]njnmmm,mcmmmuhﬁﬂub—
cu]]j,inquithimiain?mqu:,rnimpnmpadhhh
m:,inl:itzimimj,incu]:lzﬁ:iniehmndaluqm.
momotia ca ichoanti qujtemaca, in qujaujtl: yoan in
i5qujch tonacaiutl: ic cenca omotlapololtique in veuet-
que, yoan cenca, oqujmoiolitlacalhuique yn dios: ca
¢a vel izeltzin techmomagquilia, in tisqujchti cems-
nmcﬁﬂminithmiqtﬁaﬁﬂ,ynicmuchhﬂl
isqujch tonacajutl: ca iuh ca in teutlatolli, izcatqu.
Dabo vobis pluujas, temporibus sujs, et terra germi-
mhitgtrmmmum::tpomj:nburur:pleﬁlﬂl}"ﬂ*
leutici. 26. Motlatoltia in totecujo dios, qujmitah
huja. Namechnomaquiliz in qujavitl, in cecexiuh-
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word of God is, by which are

Dthdd, WI l I:I: Incommunicabile nomen lapi.
- imposuerunt. Wisdom, 14. That is,
:Jolaters in confusion that they
God on stone and wood; they
stone and wood. The [name] God is
Him Himself, God the Creator through
¢ Jife.” But the blind idolaters gave the
M;MH@WMmTMT To
4o said, “Thou art my god, thou art my
were the idolaters much to be abhorred
| they placed the name of God, through
there is life, upon men, upon women, who
} 'mﬁmmﬂﬂ,whmthﬁrti
evil. This is the great sin, idolatry, the doing
i your grandparents, the ancients. Be-
B The ancients worshipped Quetzalcoatl, who
was ruler at Tula. And you named him Topiltzin.
He was 2 common man; he was mortal. He died;

HRNE
L5e g !ﬁ

gTELh

LR

dould not have been worshipped. What he did
which was like miracles we know he did only
trough the command of the devil. He is a friend
of the devils. Therefore he must needs be abhorred,
sbominated. Our Lord God hath thrust him into the
lind of the dead, The ancients went on to say that
Quetzalcoat] went to Tlapallan; [that] yet he will
reurn. He is sall This is not true; it is
Eﬁ&gui.ifubodrdieﬂ;hcnmmhitbcﬁme
dus, it became filth. And his soul our Lord God
damned and thrust into the land of the dead. There
%1 Itwill forever suffer in the fames.
Tﬁrm_mhamnﬁtﬁmdmﬂwt&t&m
mwmdiminth:guixdam
'u.,ﬁ'"‘“l he appeared before men,
h‘;‘_mﬂmhe:ppurcd. She terrified
%Wfahumamhmdm,
* the tumpline, weeping.

tica, yn imonecian (intly
notenaoatil, intlacatle tla
que), auh in talticpacti

uel anqujmonemiliztizque
eutoqujliztli, anquichioaz-
), . notencopa tlaxoaltiz, tlatla-
:qulﬂul‘.l.z.: auh in xochiqualquaujtl, notencopa cenca
mu:u:h{qunll:::t1z. cenca tlaaquiz. Jn amoculhoan,
MO quimattiaque atle oquicactiaque, in teutlatolli:

Ic cenca inca omocacaiauhque in diablome, in vel
towzoan, in tlalticpac titlaca,

A Jzcatquj in iuh ca teutlatolli, ynic pinauhtilo
in ll_llc{ut?canim. Incémunijcabile, nomen lapidibus,
et lignis Inposucrunt: Sapientie 14, q. n. Jn tlateuto-
Camme ynjc cenca omotlapololtique, in teutocaitl,
ytech oquitlalique, in tetl yoan in quavitl: qujteuto-
caque 1n tetl, yod in quavitl: in teotl, can vel izeltzin
fnczxf_:auih:ccalzin. in dios in teiocwan), yn jpalne-
moanj. Auh_t yn jxpopoiome, in tlateutocanjme, quj-
tocatotique, in tetl, qujlhujque: ca tinoteouh, quilhuj-
que, in quaujtl, ca tinoteouh, tinotlatocauh. No yoan
n céca tlaelittalonj, in tlateutocanjme: yn jtocatzin
dm_:palfmmnani, intech oquitlalique, yn oquicht,
yn Goa: in miqujnj, in palanjnj, yn amo qualli inne-
miliz, yn amo qualli iniollo. Jnjn ca tetzauhtlatla-
culli, in tlateutoquilizeli, yn jntlachioal yn amota-

hoan, yn amoculhoan, in veuetque: izcatquj yn jnne-
tlapololtiliz.

B. In ichoantin in veuetque, oqujteutocaque in
quetzalcoatl, in tollan tlatoanj catca: yoan anquito-
caiotiaia, Topiltzin. Jnin ca maceoalli, ca mjqujni,
ca omjc, <a opalan yn jnacaio, ca amo teutl: auh
maciyj in iecnemilize 1n tlamaceoaia, ca amo quij-
mateutizquja: in tlein oqujchiuh, iuhqujnma tlama-
uigolli, ticmati ca gan tlacateculotlatoltica oqujchiuh:
ca imjcniuh in tlatlacateculo, ic monequj telchioaloz,
tlaclittaloz: ca mjctlan oqujmetlaxili in totecujo dios:
quijtotiaque in veuetque, ca tlapallan ia in quetzal-
coatl, oc vallaz oc chielo: injn ca amo nelli, ca iztla-
catlatolli: ca omjc yn jnacaio, nican tlalticpac otlal-
tic, otlagoltic: auh yn janjma, oqujmotlatzontequilili
yn totecujo dios, mijctlan, qujmotlaxili, vmpa ca,
cemjcac tleco tlathiiouiz.

C. Jzcatquj, yn oc centlamantli ynnetlapololtiliz
yn amoculhoan, ca oqujmoteutique in diablo, yn ipa
mixeoa cioatl, yn jtoca cioacoatl. Jnjn yn iquac mote-
nestiliaia, iuhg’'nma cioatl, ynjc necia: teigaviaia, tla-
mauhtiaia, ytech tlamjloia, inje ichoatl qujtemacaia,
in netolinjliztli, yn jenoiutl, in victli in mecapalli, in
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And because of this they celebrated her feast din‘.:’s
They laid offerings before her, they -':1'-""" ﬂmf;ﬂ
before her, that her anger, her fury, might mtl:l :
upon [them]. This which your fard:thcnkn;
lived doing was a very great confusion. They } -
not that only He alone through Whom there is v:i
watcheth over men, defendeth men. And the de
in no way harmeth the believers in God who have
faith in Him. For so is the word of God: Quomsam
in me sperabit, liberabo exm, pr:m‘fgf:m cum: guo-
niam cogrowil nomen MU, rfammrn: ad me, et €go
exaudiam eum, cum ipso sum in tribulatione, eri-
piam eum et glorificabo eum. Ps. 90. That 1s, Gﬂd
saith, “He who will believe in Me and have faith in
Me I shall aid, I shall take his side. For he k{r:w H]r
name. He will cry out to Me; I shall hear him :Wlth
favor, 1 shall comfort him. When he 15 1n Ing’u.l.ﬂ'l.. I
shall deliver him; I shall aid him.” This is ph-l-l'l.
that only our Lord God Himsclf customarily mi:!cth
men, customarily defendeth men. And itis ru:'_lmred
that only He Himself be called upon, be supplicated,
when anything afflicteth us.

D. In many other ways the devils, the demons,
tricked the ancients. They made them believe in
certain goddesses; they paid attention to them, and
for their sake celebrated feast days for them, and
laid offerings before them, and slew victims.

One was named Chicome coatl. To her was
attributed the maize — whatsoever was the
of life of the common folk. A second was Tetco
innan, or Tlalli iyollo; and she was also known as
Toci. The ancients held that this one gave birth to
the gods, whence came men on earth. Hence was
she named “our grandmother™ [Toci]. This Teteo
innan the physicians served — the leeches, those who
purged one, those who cured one’s eyes; and the
women, midwives, those who administered sedatives
atchildbh'th,dmcwhoindmd:buﬁom,mm-
sayers, casters of auguries by looking upon the water,
by scattering grains of maize, by using knotted cords,
who removed foreign objects from the body, who
removed worms from the teeth, from the eyes. Also
those who had sweat-houses prayed to her. Because
of this they set up her image in the front of the
sweat-house, and they gave her the name, “Grand-
mother of the Baths” And all of those celebrated
her feast day cach year; they laid offerings before
her; they slew victims before her.

A 4

choquiztli. Auh yn ipampa hi, quin. . .
ixpan tlamanaia, ixpan dnmmiu’;ﬁ';m
vechoaz in iqualan, yn jtlaue], Jnin g, g itay
nenca, yn amoculhoan, cenca vej etls 9 M
amo qujmatia, ca ¢an vel izelegip in i%ln]hdi:
totecujo dios, motepiclia, mmﬂnh%
blo, njman aquen qujnchioaz yn iﬂ-lm:l' auh In g,
dios, yn jtetzinco motemachia, ¢q fub o A
tlatolli. Quonjam in me sperabit, liberahe TN e,
tegam eum: quonjam cognoujt nomen €Um, pre,
mabit ad me, et ego exaudiam eum, cum jpgq : .
tribulatione eripiam eum, et glorificabo = Sum i
%0. qujtoznequj: Motlatoltia yn dios, I aquin
neltocaz, yoan notech motemachiz, ni . Dech,
njnilacatzoz: ipampa ca oquixima, Ii.nl leug, :
nechmotzarzililiz, ﬂiﬂ]ﬂtltacmj]jz, . %ﬂ
iquac motequipachoz, njcmaquixtiz, ﬂirpal “, lal, 1 m
ca vel ic neci, ca ¢an izeltzin totecujo dios nin
leujlianj, motemanavilianj: auh ca mmuquimm'
izelzin notzaloz, tatlauhtiloz; in iquac 'ﬂ;m
qujpachoa.

D. Oc micc tlamantli, ynic inca mocacajagh..
veuetque in disblome, in tizitzimj, oquinde
qujtique: €2 cequjntin cioateteu inpan quinmatiy
auh yn jpampa y, quimilhujquixtiliaia, yoan Ymixpan

yoan tlamjctiaia,

Pt_ymchit::umtmﬂ:inkhmﬂin,iﬂm
loia, in tonacaiutl, in gago tlein, jnenca injulca in
maceoalti: ynic vme teteu innan, anogo dalli yioll,
No yoan moteneoaia toci: qujtotiaque in veuetque, 2
in ichoatl i, oquintlacatili in teteu: ca nec in taltic.
pac tlaca, ipampa in motencoa toci. Jn ichoat] teteu
tfd‘f'ﬂqu!hq“%muqm;auhmdm,inmﬁni.
tianj, tepillalilianj, tetlatlaxilianj, tlapouhque, atn
cujlique, tetlanocujlanque, teixocujlanque. No qui-
tlatlauhtiaia in ue: ipampa y, quitalia yo
ﬁmwmhmﬂ:mqum
temazcalteci. Auh yn jsquichtin hi, qujlhujqujxt-
liaia, cecexiujtl, ispan tlamanaia, ispan tlamictiaia
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another woman they worshipped; she was
f,?.ﬂ tenan. To her was :;:Fr‘iimtd tur-
A ch of the bead, she applied unguent to the
ﬂiwwhnmhm- Those applied it
who had head sores, who had pimples
who had cracks on the feet, cracked
hc'f"'i: and jigger fleas; [also] the tor-
5 iy turpentine unguent, or turpen-
all S required for indecd many purpoes
the ancients thus told. They only lied; they
tricked men.
ml;rdﬂ‘“;hm her feast day was celebrated, the tur-
: merchants bought for themselves
m 2 slave. They made her representation of
th seed dough. There were many other ways
Mrhidlmpid honor to this Tzapotlan tenan.

F, Sall another goddess whom your forefathers
“Wmnmdﬂnkhiuhﬂi icue. They said
#mmthcm;dkwuth:irdduﬂnu.
h“ﬂid&ﬂld!dm people, plunged them
into the water, she drowned them, she sank them.
Hence she greatly terrified; she was feared. The

and the water folk celebrated her
feast day, and before her they laid offerings and slew
victims. With many such acts they honored her; it
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E. Oc no ce cioatl, qujmotcutiaia itoca tzaputla
tena: itech tamiloia in vxitl, yoan quitoaia ca qujn-
jia in quaxocoiu, in tozcamijiaoaciuj, quin-
tozcavxiuja, in chaquachivj, in quagacati, in xutza-
1anj, in tentzaianj, yn isteteconauj, yn jexitzaianj:
yoan in qualocatl, intech motlalia, in taxcaliciuizthi.
In vxitl, yn anoge vxiatl, vel mjeccan moneq’, ynjn
iuh quijtotiaque in veuetque, ca ¢i oiztlacatiaque, gan
I teca omocacaiauhque.

Auh yn iquac ilhujquistililoia, in vxinamacaque,
motlacacoujaia, tlacamictiaia, qujtzoallotiaia in jxip-
tla: oc mjec tlamantli, ynjc qujmaizriliaia y, in ie-
hoat] tzaputla tena.

F. Oc no ce ciuateutl, oqujmoteutitiaque in amo-
culhoan, yn jtoca chalchiuhtli yeue: qujtoaia, invam
pouj, inveltiuh in taloque: qujlmach teatoctiaia,
teatlanmijctiaia, tepolactiaia: ic cenca tlamauhtiaia
ymacaxoia. Qujlhujquijstiliaia yn anamacaque, yoan
atlaca: yod ixpan tlamanaia, yuan tlamictiaia: mijec
tamantli ynjc qujmauiztiliaia, in ¢an nen, in gan
innetlapololnlizpa.

was in vain, it was only their confusion.

§ill other evil women your fathers, your grand-
to whom were attributed vice, filth. It is said that
four women arose. The first was named Tiacapan,
the sccond was named Teicu, the third was named
Tlaco, the fourth was named Xocotzin. These four
women were looked upon as god[desses]. They
were called goddesses of flth [tlagolteteo]. From
these, the names of the goddesses of filth, your young
girls have taken their names—some have been
named Tiacapan, some Teicu, some Tlaco, some
Xocotzin. This is 1 . It is necessary that it
cease, that it be abhorred. Your fathers, your grand-
fathers worshipped these harlots, and before them
slew victims, before them laid offerings.

G. The devil blinded the ancients with another
wonfusion. He caused them to believe in the women
who died in childbirth who, they said, became god-
-__—_-———
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Oc no cequjntin, in cicatlauchloque in qujnteuto-
catiaque yn amotahoan,yn amoculhoan, yn itoca tla-
culteutl: ytech tlamjloia, in teuhtli, in tlagulli: qujl
naujntin eoa cioa: injc ce, ytoca tiacapan, ynjc vime,
itoca teicui, 1nic ey, itoca tlacy, ynic nau) ytoca xocu-
tzi. Jn ichoan hi, in navinti cioa impam machoia
teteu: in ichoantin ¥ motocaiotia tlagulteteu: yn
intech in yn intoca, in tlagulteten, qujcuj yn jntoca
yn amochpuchoan cequjntin qujmotocaiotia, baca-
pan, cequjntin teicuj, cequintin tlacu, cequinti xucu-
tzin. Jnjn ca tlateutoqujliztli, ca monequ) caoaloz,
tlaelittaloz: in ichoantin in in nauvjanjme, quinmo-
teutitiaque yn amotahoan, yn amoculhoan: yoan
ymjxpan tlamjctiaia, ymixpan tlamanaia.

G. Oc no centlamantli, netlapololtiliztli ic oquijm-
ixpupuiotili in diablo in veuctque, oquintlanclto-
quijti: in ichoantin in mocioaquetzque, qujtoaia mo-
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hey named them cf“ﬂﬂml E’“‘P‘F‘
m ::L a:ltributt: of theirs, it was said, ﬂu:”m
were angered by men; they tricked men. -
somcone was under their spell, he was possessed, hus
mouth was twisted, his face a{ﬂﬂtm’ttd, hc lacked use
of a hand, his feet were misshapen, his feet were
deadened, his hand trembled, he foamed at the
mouth. So it was said that they had met, contended,
with the Civapipiltin. For this reason they were
greatly revered; they were worshipped. In their
houses, at crossroads, gifts were set out I:Ill.'ft?lf them;
their feast day was celebrated. Many things they
thus offered them on their feast day. This which
your forefathers proceeded to do, in worshipping
many women, was indeed a confusion and laughable.
Much were they thereby shamed. This, verily, all
the word of God refuteth.

A. The ancients worshipped many more gods
whom they did not consider equal to those [already]
mentioned. But of these, one, the fire, was every-
where worshipped. They named him Xiuhtecutli,
And they also named him Ixcogauhqui, and also
Cucgaltzin, and Ueue teotl, and Tota. He was
thought a god because he burned one, he consumed
one, he singed one. And many other things were his
office. The feast day of this Xiuhtecutli was observed
in [the month of] Izcalli. And before him victims
were slain, gifts were laid; before him there was
dancing. And many other things were done because
of the honors paid this Ixcogauhqui.
fathers, the ancient, lived doing. Thus
appeareth that their blindness was very
they worshipped that which seeth not, nor heareth,
nor liveth; which is only a creature of God —a gift
made for us that it may serve us. Henee it is

that our Lord God be honored, praised, served, for
what He hath given unto us.

B. Still another devil whom the ancients wor-
shipped they named Ixtlilton and Xochipilli.'™ They
said thatwhm!hmwfaﬂing,ifmﬁusmhr
wirhawuman,m:mnuﬁﬂumn,ﬂrynkl
they brought to naught their fasting through sin,
Wherefore he would visit them with piles, with
hemorrhoids, suppurating genitals, discase of the

it clearly
great. For

groin, wherefore they made vows to him in order to

quiet, to remove the sickness. For this reason they

This your fore- ;

required  [itzino

teucucpa, qujntocaiotique, ciog L o
tech tlamiloia, qujlmach mhﬁﬁ“',-a, il o,
oai,ine ac itech quineoai, in thavelogage
cujlivja, isnecujliuia, matziculiujaia, ieXicup: “"’"‘
|t:_::im]_mlfluﬂ, mum.i:mmctun, w“q"ﬁiﬂt
mytoaa ca omatenamct, ipan ﬂql.'ll:qug T -
pilti: in ipampa hi cenca i i ntttutil:':&
chachan in vmaxac, imixpan tamanaloia: jjp,: "
tliloia, mjec tlamanti ic quintlaman; mﬂi::i
hujuh ipan. Jnjn in 'l“ifhil-lhliﬂquc,rn

Injc q'nmoteutiaia, miequinti cioa, vel mﬂlmu.lh"“!-
yoan teuctzqujty, cenca ic omopinauht; e ind
uel qujtlauelnamjquj yn isquijch .Muf&qm " c

A. Oc no mjequjnti teteu, nquinmutmﬁtiaqm i

: = in
veuetque, yn amo ql.];nfmrmlia ¥ omoteneuhquye.
auh ceme m,m:chmﬂmtlct]_jn“],miim

neteutiloc, oqujtocaiotique xi
tocaiotique, iscucauhquj, no yoan
veueteutl, yoan tota: Jnin teut]
umhda,tcpaha,tulﬁthjnm:mqqquim

L itequjo. Jnjn xiuhtecuti hujqujstililois
yn ipan izealliz yod vi famictiloga, d :
ispan netotiloia, Auhncﬁequjmi::tl:miﬂi,mu;ﬁ.

b 10 yod oqu.
an cuealtzin, yogn
1Pan machoia, jchicy

tlachia, yn amo tlacaquj, yn amo

nﬂgmgni!hﬂhimlt:indiﬂstlmunndﬁh

y_nic techtlaiecultiz: ypampa ichoat] monequj mauiz-
n totecujo dios,

E.'Dcmccdiahhquim:ulithqm,inmﬂquf,
ingujtmhﬁquqiﬂlﬂmrmnnxﬁpiﬂi:rnipgﬂr
mia,rnjqu:cmgvi]ﬂoia:indnmmq‘:hulp@
. : il oan ontbhendl
qujtlagolmictiaia yn inecacaliz: ic tetech qujtlaliaia,
n quexilijlizti. Jn ipampa i, yujc nenctokili
ynic qujceuiz, ynjc quiquaniz in cuculizti: ipampa
qujlhujq’xtiliaia, qujnecauiliaia, qujtlamanjliaia.

I71. The incoftect pabring of Ixdilon and Xochipilli is in the Mabuatl ey, The Spanish bext is correct.
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his feast day, they mourned for him,

a:k"’“w:mm This wuapmfouydﬁ
offerc this which they thus lived doing on his
ance ..fﬂlhqkqu,thqkn:wnmmtwurd
ﬂfﬁﬁodl . But now, know well that only He alone,
nlMmmr[,‘,‘-,;q;],,i.'.ll'l'E‘ healer of men, the giver of life

men. There is ﬂﬂdﬂhﬂ‘. When iﬂmcthing befall-
:h us— pain, affliction — He alone may be sough,
pﬂf‘d m’ﬂisﬂ'ﬂﬂ'ﬂrdﬂfcﬁiiiﬁhﬂhbtcn;ﬂd
shove.

C. Yet another devil whom the ancients wor-
ipped was named Omacatl. They said that feasts,
invitations 10 feasts, gatherings of kinsfolk were his
atroduction. To one’s house was brought, there 1o
be paid honor, his representation. Yet many more
mpwﬁr&aﬂ:ﬂ: went on to say of him, went
on to ascribe to him in their childishness, their pucr-
ility, which were lies, laughable, in no way to be
believed. : .

Likewise one Ixtlilton or Tlaltetecuin was a god of
the ancients. There was his black water. And also
it was said that it was his office to tap it, to offer the
new wine. Many other things were ascribed 1o him,
and they did many things as recreation [when] they
took Ixtlilton to their homes. Thus it appeareth that
the ancients are to be wept for, to be reproached to
tears, because they believed childish things, puerile
D. Still another devil who was a god of the an-
cients was named Opochtli. They said he was the
god of the water folk. Thus they said that of his
uigimﬁugwmth:nu,duuhﬂ,thtridmr,th:
boating pole, the rope for snaring. And when his
feast day was celebrated, many were the gifts which
they laid before him. Andm:njrwercduthjngs
which they did before him, these water folk whom
i:&vﬂmmddtﬂnd,ﬁmdidthqpﬂdruﬂmd
our Lord God.
Sﬁllmmhudcvildidtlnancimtmuwmhip,
named Totec, or Xipe. It was said that his office was
to wound men with blisters, festering, pimples, eye
pins, watering of the eyes, festering about the eye-
hhu.hccahmurhccmopmmmglmg
of the eyes. Whosoever of us men this befell — this
sickness —it was said, vowed that he would wear
the skin of Totec., This was a great confusion, a
Mhﬁnﬂmwhkhrmrfurchthtnlthmw*

Inin ca vey, yn ;
'Pampa iwhquj quichiu
quymatia, in reutlatolli,

tliz in vVeuetque, yn
htinenca: ca atle quijpiaia, atle
Auh in axcan, ma el xicma-
bcan, ¢an vel izelizin, izel teut] dios, motepatilianj,
motciolitilianj, aiac oc ce: in jquac itla topan muchi-
4, In tecoco, in tetolinj, can vel izeltzin, tlatlauhtiloz,
temuloz, iuh ca in teutlatolli, in tlacpac omijto.

€. Oc no ce dizblo qumoteutiaia, in veuetque, yn
1oca omacatl, in qujtoaia ca ichoat] ymactia in cova-
tutl, in tecoanotzaliztli, yn jnnecentlaliliz in tevaniol-
que: techan vicoia, vmpa mauiztililoia in ixiptla: oc
cenca miee tlamantli, itech oqujtotiaque, ytech oquj-
tlamitiaque, in amoculhod, in cucuneiutl, in pipillutl,

in iztlacatlatolli; in teuctzqujti, in njman amo nel-
OCON].

Can no ichoat] ustlilton, anogo tlaltetecuijn, inteouh
catca in veuetque: vncatca yn jtlilavh: no yoan qujl-
mach itequjuh, tliiacaxaputlaia, vitzmanaia: oc no
mjec tlamantli, itech tlamiloia: yoan mjec tlamantli,
neaviltilizeli, in qujchioaia, yn inchid, qujvicaia, yn
1sthilton; ic neci ca cenca techoctique, vel tetozquj-
tenque, in vevetque: ichica ca qujneltocaia, yn amo
neltocon, in cucunejutl, im pipillutl.

D. Oc no ce diablo inteouh catca in veuctque, yn
Jtoca opuchtli: qujtoque ca inteouh, yn atlaca, iuh
qujtoaia ca ichoatl itlatzintil, in matlatl, yn atlatl, in
mjnacachalli, § aujethi, in tzonvaztli. Auh ¥n iquac
ilhujquistililoia, miec tlamanti in ventli, in jspan
qujmanaia: yoan oc mjec tlamitli ixpan quichioaia,
yn atlaca, in wh quimiztlacauj in diablo: ic cenca
oqujmoiolitlacalhujque in totecujo dios.

Oc no ce diablo, oqujmoteutitiaque in veuetque,
yn jtoca totec, anogo xipe: qujl itequjuh catca, ic
temotlaia in totomoniliztli, papalaniliztli, cagaoatiliz-
tli, iscocoliztli, ischichitinaliztli, istenpipixquiliztli,
istamacoliciuiztli, isaiauhpachiujliztli, istotoliciuiztli,
istezcaiciuiztli: in aq'n ipan muchioaia yn, in coco-
liztli toqujchtin, iujcpa mijtoaia, monetoltiaia, ynjc
lrmm:?ﬁ; ?ﬁ:;ﬂ totec. Jnjn ca vei m:l:pu_lo’lti]iztﬁ,
vey ispupuiotiliztli, yn amotech qujcauhtiaque, yn
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Unhappy are they; especially unhappy are they now
who perchance still remember it.

E. Still another devil whom the ancient oncs wor-
shipped was named Yiacatecutli and Yacacoliuhqui.
It was said that he was the god of the merchants.
Each vear the merchants celebrated his feast day.
They slew many slaves before him, and in many
ways they thus paid him honor. Unhappy are they
who devised this; especially unhappy are those who
even now remember it.

F. Yet another devil whom the ancients wor-
shipped was named Napa recutli. It was said that
he was god of the makers of reed mats, of coarse
reed mats. Likewise they said that he caused to
sprout the reeds for mats, the white reeds, the cylin-
drical reeds, etc. And each year the mat-makers, the
makers of round reed mats, the makers of coarse
reed mats celebrated his feast day. And when his
feast day came, his old men did much wickedness.
Unhappy are they alone who thus went doing this.
Twenty score times unhappy are those who even now
remember it. For the devil will carry off their souls.

G. Another devil whom the ancients worshipped
was one whose name was Tezcatzoncatl, It was said
that he made the wine; it was said that it was of his
invention. Many others were his friends, were devils
like him. This same wine was their office. For all
there was worshipping, there was celebration of feast
days, there was giving of service because of their
wickedness — for they cast men from crags, they
strangled them, they slew them. Especially did those
whump:ddmmgucrphntdommrthinp
whereby they served him. Unhappy are they who
lived so doing; especially unhappy if some even now
live so doing or live remembering it. For the devil
will carry off their souls.

A. There was still another confusion which your
forefathers went leaving to you. For they went on
tnsajrthanh:muunuimwmgods;whﬂd‘mthcy
formed mountain [figures], and they called their
representations Tepictoton. And they made vows to
them — those with the palsy — that they would form

them, etc, And when they had formed them, then
they laid offerings before them, they sang before
them, they did many things in their presence in order
to pay them honor. Greatly were they in confusion
if not completely besotted. And today it is not com-
pletely uprooted; even now some pay their debts on

amoculhoan: ointlaveliltic, oc céca ﬁ“'—"'ﬁtlﬂﬁc‘ o
axcan, yn agoc qujlnamiquij.

E. Oc no ce diablo, oqujmoteutitiaque yp o
que, yn jtoca yiacatecutli, yoan i“““'liubqui; -
inteouh in puchteca, cecexiuhtica, q“ilh“i'quﬂ:i[i;h.
in puchteca: mjequijntin tatlacuti, ispan qujmictig;, .
yoan mjec tlamantli, ynjc qujmaviztiliaia, ointlyy,.
liltic, in ichoantin, in qujiocuxtiaque hi, oc e
ointlaveliltic, yn noma qujlnamjquij.

F. O« no ce diablo oqujmeteutitiaque, in v

yn itoca nappa tecutliz qujl ynteouh in petlachiyh,.
que, yoan in tlacuechiuhque. No qujtoaia ca ichoa],
qujxoaltiaia, in petlatolin, yn aztapili, yn tolmijmjlf;
ete. Auh cexiuhtica qujlhujqujxtiliaia, in petlachiyh.
que, in tolcuechiuhque, in thacuechiuhque: ayh ¥n
iquac ynilhujuh quigaia, yn ichoantin yn jveueiovan,
cenca mijec thamantli thavelilocaiutl, qujchioaia. Ocel.
intlaveliltic, yn iuh qujchiuhtiaque hi: o centzompg
yn daveliltic intla cequinti noma qujlnamiquj, ¢
diablo qujnvicaz yn jmanjma.

G. Oc no ce diablo, qujmoteutitiaque in v
yn itu:'m catca t:zutzm_car.li q‘fil qujchiuh yn vetl;,
qujl itlanextil, oc no mjequjnti yn jenioan, yn jtla-

iecultiloia, ypampa yn jntlavelilocaio, ynjc tetepexi-
ujaia, t Fnjaia, tem)ctiaia: oc cenca ichoanti
yn tach mjec quichioaia ynjc qujn-

oc cenca ointlaveliltic, intla cequjntin noma juh
qujchiuhtinemj, yn anogo qujlnamjctinemi: ca dia-
blo qujnvicaz yn jmanjma.

A. Oc no centlamantli netlapololtiliztli, amotech
qujcauhtiaque, yn amoculhod: ca oqujtotiaque, in
tetepe ca teteu: ipdpa quinpiquja in tetepe. Auh yn
ymixiptlavan, qujntocaiotiaia tepictoton: yoan ynvic

ltiaia, in coaciuja, ynje tepiquizque, etc. Auh
yn oqu)npicque, njman, imixpan tlamanaia, ymjxpan
cujcujcaia, mjec tlamantli, ymjxpan qujchioaia; ynjc
qunmaviztiliaia: wvel tiaia in maca ¢an
tlavancapupul. Auh yn axcan ca aiamo cempolivj
noma cequjnti, moxtlaoa tepeticpac: auh ynjn ca vei
vey yiolitlaculoca yn dios, vey eregia, @
tetzauhtlatlaculli.
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. But this is a great sin, a great offense
faﬁn:ﬁ' heresy. It is an abominable sin_
hold also [what] the ancients did in‘orderto B, Jzeatquj no quichicaia, yn veuetque, ynjc qujn-
Ew to the mountains: they made Tepicme mauiztiliaia in :c:;:: qu]mllr;;ﬂ.u tepicme, iuhqujn-
EFT men. Hence they plm:ed masks on tllm:l. And ma titlaca, ynjc qujnxatacatiaia: auh ynjn, ichoantin
: glamacazque, the priests of Tlaloc, did. And qujchioaia, in ue, yn jntlamacazcacan tla-
when they made these, the common folk, those who  loque. Auh yn jquac ie oqujnchiuhque: in ichoantin
vows, laid offerings before them; in their  in maceoalti, yn netoleque ymixpan tlamanaia, ymjx-
.nce they ate, they drank, th'-‘l" danced, And pan tlaquaia, atlia, mjtotiaia. Auh yn jquac oquiz
when their feast day camc, they dmd“':] the Tepicme  ilhujtl, qujnmococotinjaia yn tepicme: yoan quijn-
themselves a.nd ate tl'l.tl.'ll. This .'Which your quaia. Ynijn iuh qujchioaia, yn amoculhod ca cocu-
m.‘ fathers did was childish; it was puerile. nejutl, ca pipillutl,
C. Many other things of confusion did your fore- €. O¢ no mijec tlamantli, netlapololtiliztli oquj-
And your fathers, your grandfathers chiuhtiaque, yn amoculhoan: yoan oc cenca mije-
. very many other gods, without number, quin, yn amo gan tlapoalti in teteu in oqujnmoteu-
MMWWMM“hm*hﬂmm ﬁqul:,inlrnmhoqr;ynamum]hmm,inaiat?t]qﬂi'
can count, there were so many. cujloz: yoan in anoiac vel quinpoaz, ynjc cenca mje-
quynti.
L L] L

i

- L] -

Let him who readeth this understand it well. Ma uel qujcaquj, in qujpoaz hi.

Whosoever thou art who readest the words which  In ac tehoatl, in ticpoaz in, in tlatolli in tlacpac
have been said above, which have been written, look  omito, yn omicujlo, cenca tle ticmati: vel xicmati, ¢a
thou well, know them well. My command is being monahoatil muchiuhtica, yn jspantzinco in dios, injc
made in the presence of God, that thou shalt speak if titlatoz, intla ticmati, intla aca qujchiuhtinemj, anoco
thou knowest if any live practising or if anywhere is  canapa muchiva, yn omijto tlateutoquiliztli: njman
practised the idolatry apoh:n of above. Thou shalt tiqujspantiliz, yn jiusticia in sancta yglesia, in teupis-
then expose it before the justice of the Holy Church, que: yn anoco yiusticia in audientia real: in topile-
the priests, or the justice of the Royal Audiencia, the que, oc cenca ichoantin in padreme: amo gan neiol-
alguaciles, especially the padres, not only as a con- melacalizpan, vel neteilhujlizpan. Auh ynjn iciuhca
fession [but] verily as an accusation. And thou shalt tiqujtoz: amo ticvecacaz, amono timomauhtiz: vel
tell this speedily; thou shalt not delay, neither shalt tiqujspantiliz in teupisqui, yn juh otiqujttac, yn juh
thou have fear. Thou shalt indeed expose to the

oticcac. Jn aqujque yntla qujmati, intla oqujttaque,
priest what thou hast thus heard, what thou hast thus in tateutoqujliztli, yn amo qujtoznequj, yn amo
scen. If any know of, if they witness idolatry, if they qujspantiliznequi: in teupisquj: ca tlateutocanjme, ca

wish not to tell of it, if they wish not to expose it diablome, yiauoan in totecuio dios.
our Lord God's foes.
£ 0+ * s »

Mhm&m,ﬂl:mdlﬂpiﬂ, Jzca in ichoquiztlatol, yn jtlaocullatol, in amatl
which [the author] hath set on paper; how he oquijtlali: inic cenca tzatsi, in quimotlatlauhtilia
crieth out greatly, He prayeth to God; he sayeth:  dios, qujtoa.

: ﬁ-h!,lnrhﬂrtweepcthcmdingl?,my tears are  lioiave, cenca chocan noiollo, vFl pj:niu njxtlan

indeed upon my face. Like hailstones my moteteca: iuhqujn teciujtl pixavi njxaio, ynjc niqujl-

tears fall as I think upon the many kinds of lies by namjquj, ca cenca mjec tlamantli, iztlacatlatolli, ynjc
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i ' led into

hich the le here in New Spain were
:'ﬂ;r__nmp;ﬁ only four hundrcd‘ym_-s, not for
only cight hundred years; for much time in the past.

as. my heart suffereth much—it is as lf my
hcﬂ: sl;u.lrﬂ:':'l;r.h— as | stop to think how great is the
hatred of the demon of the air, of Satan, for men.
So much he hateth us men on earth. For greatly he
acteth with all his power in order to go bringing
down us sons of Adam to our ruin, our shame, our
degradation. This he hath thus gone bringing to pass
through lies, delusion, treachery.

Alas, O Lord God, when I consider Thy com-
mandments, the sternness of Thy divine judgments,
much am I afraid, much am I terrified. O Lord God,
for all time Satan hath tricked the people of New
Spain. Why hast Thou not known them? For very
many are his lies, the darkness, which he hath spewed
over them. Thus hath this Satan offended Thee, thus
hath he disrespected Thee. And he hath ill-used,
greatly shamed all us men on earth. And I am
greatly angered because Satan hath so done, Where-
fore T humbly pray to Thee, O our Lord: seize, im-
prison Satan, that he may nevermore thus act. And
also I humbly pray to Thee that Thou wilt offer the
natives Thy grace, that Thou wilt offer them Thy
great, divine light, the like of which hath not been,
so great have been sin [and] darkness.

iztlacaviloque, in nican nueua

. HPﬂﬁiﬂau;n
gan centzonxiujtl, ca amo ¢an

Vitzonxiujtl, cy c::

Jioiaue, cenca noiollo toneoa, vel iuhqu:
noiollo: injc niqujlnamijctimotlalia, mq“tq;:]lz tat
\fci, yn }:ccucullllz n mmm;t], n satanas: iﬂiﬂ:
cuculia, yn tlalticpac titlaca: ichica vel ?iullomw,::!
ixquich ytlapal qujchioa, ynjc qujtemotinem;
topoliujliz, in totlanjtlagaloca, yn ol
tipilhod Adan: injn ca teiztlacauliztica, terg )"
valiztica, teichtacamijctiliztica, yn juh Q“idlillhti:
nemj.

Jioiaue, totecujoe, diose, yn jquac niquitzti
in motlatlaliltzin, yn vuj mnteutctlatznntgqujﬁ[iui.
ca cenca ninomauhtia, cenca njnigavia: tﬂla:cuim‘
diose, yn jsqujch cavitl, in oic in ca mocacaiauhting,
In satanas, in nucua espafia tlaca: tleica, yn g
quu]nmucui.ﬁuiqn? €a cenca mjiec yn jiztlac, ¥a
]ttnquzla.c, in tlaicalli, in jmpic oqujcotlac: injn ca
ic omitzmoiolitlacalujtzino, ic mocpactzino ong yn
satanas: auh in timuchinti in cemanacac g
cenca otechaujlqujxti, cenca otechpinauhti. Auh in
nehoatl, ca cenca njqualanj, yn ipampa injc oiuh quj-
chjuhinsatanas:i:tcmrﬁmhznoththuhtﬂiam
cujoe: ma xicmolpili, ma xicmocaltzacuili, in satanas,
injc aoqujc oc cepa iuhquj qujchioaz. Auh no cenca
ic nimitznodatlauhtiia, ynjc tiguinmomaquilz, ya
njcan tlaca, yn mograciatzin, tiqujnmomaquiliz, in
vei in, yn amo mach iuhquj catca, in
tlatlaculli, in tlaicalli, ¢an oc cenca ic tlapanauiz.
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ADDENDUM I

AMIMITL AND ATLAUA'™

of the Chinampaneca of Cuitlauac,
T,;TM much El::mc?, that these same
For ¢ it about that'™ onc voided blood, had a
brough had dysentery; one had colds, a
bloody i . One

to how they celebrated their feast day, little
hmdithﬂ. The Chinampaneca know it.
His array [consisted of] bright red lips — colored
&&m&dgﬂquﬂmdu&;mm
the star painting about his face; he had a shield on
his forchead. He was striped blue. He had a paper
shoulder-sash. He had a paper breech clout. He had

AMIMITL YOR ATLAVA

Ynteuvan catca, yn Cuitlavaca, chinipaneca. Inin
uel imacaxoya, ca yevatin q'chiuaya yn iquac aca
Ezth quinoq'a tlaclli quitlaga mapica tlatlaci vacca-
tlatlaci. mimig tlatlacizthi tzompiliui totolcatinemi
totolca

Auh ynic Gmilhuiq'xtiliaya amo cenca macho ¥
nici yooatin q'mati chindpaneca

yn inechichival. tenchichiltic. tentlapaltic Auh
yxtethlcomole mizgitlalchiuh yxquatechimale tehxu-
uauanq Amaneapanale Amamaxtle yztaccaque yn
ichimal Eztlapanq’ yvihteteyo Tymet] yn itopil

e sandls. His shield was half blood-colored; it
T e bl Fle staff was the smedl ™

m. THHHHHHMIHII'I.E-&EIPr-linmdderTrm:CHirrH-ideMhdm,vd_ﬂl.w_

78 and pp. 3840, RWMMMMHHdMWHMHIMMMhML
173, Sabagia's heading, Capitulo decimo, reads: "estor dor dioser adorevd log de

i“r—lhmﬁw:,h“ﬁm,phufm;rh

ﬂhuﬂ.*lhﬂsdu\tﬂmwnmil-ﬂﬂ!ﬁﬁrm
1. Ibid. p. 31: “Denn sie macksen ¢¢”; reference of er remains wnclear.

I75. mlﬂuﬂmhﬂh-hﬁhﬂrmm: “ytlaritrmend fmar wac” Seler
Flm:“ﬁhumm;.dhw,'J-rﬁkﬁnud;a‘uh-l-ﬂftm-qdhmﬂiﬂmhmm.'
8 ondendy 1o the forked

Cuytlavac y todor loi de las chindpes a emos atribupan
enfermos destas enfermedades los wigilabd y devi ofrendar

(Gerammelie Abhandlungen, Vol. 1, p

" Reference

Hmﬁhﬁef‘hu. Scler (loc. ar) cites the song w Atdaua in Book 11 of Sahagin and adds: “Ofenbar

:;’h!i'-ﬂ.ﬁﬁﬂﬂhlﬂ'ﬁdﬂ.hmm (acaxelisi oder acad zelii) por™ See alw Sahagin (Garibay eod.),
+ P 282, and

m:ﬁm.mﬂmym&hﬁmr.p.ziﬂ.
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ADDENDUM 11"

. They also considered the sun to be

Chapter 24 god; but because he is discussed
in this, the last chapter of the first Book, only

hw’wmaﬁhﬁmmmaﬂdm

ADAGES
WHERE THE SUN COMETH, THE WARMTH THEN
m;ﬁm[mnummn IT GROWETH
WAEM, THE SUN WILL COME FORTH

That is to say, whatsoever begins, slowly increases.
Mhmwhugﬂﬂlih”dlhﬂﬂd;ﬂ?“’ifhﬁguqd:,
his jons increase. And such is the student;
sdowly he gains in esteem. Such is the small child;
Mbcmpnﬂemc 'I'!:m.i:ltwh'tchmi:

Now THE SUN SHINETH; IT IS LIGHT
That is to say, something new comes to pass. A
pew law begins. Or the ruler is installed, is selected.

A NEW SUN EMERGETH
It means just the same thing.

He seTTETH OUT His sUN
That is to say, he is married. The woman especially
says: “I discover my sun; I set out my sun.” The
woman says: “Have I perchance [already] come upon
my sun?" That is to say, “Have I once before been
married 7"

WILL PERCHANCE THE TURQUOISE SHIELD APPEAR
SHINING? OR: WILL PERCHANCE THE TURQUOISE
SHIELD COME TO APPEAR SHINING?

Tfﬂti:mﬂy:'ﬂlatwhithi:glnd,tharwhi;his
riEflteoullm‘ranislrn::d;ithasft:l'cir.-..r1ran.i:lmcl;ili:

Capitulo 24 tanbi tenjan al sol por dios muy
principal y porq” adelante se trata del, en este postrero
capitulo deste primero libro solamente se poné algu-
nos adagios contados del mjsmo sol

ADAGIOS
Can vitz TonaTiun smai TOTONIXTIVITZ ANOGO
CA NIQUITAC NIMA TOTONIXTIVITE VALQUIGAT
TONATIUH.
quitoznequi. In tlein ompeva Gan yvian veixtiuh.
In juhqui motlayecultiani. ¢ yvian veia in itlatqui
yn iaxca. yod in iuhqui momachtiani ¢d yvian y vei
quimati. luhqui § piltétli ¢3 yvii in ixtlamati. ye
i iwhqui § tlein ompeva. amo ipi mitoa yn
tavelilocayot]

Axck ToNA TLATVI

quitoznequi. hitla yancuic mochiva yancuic tlama-
nitiliztli Speva. anogo tlatoanj motlalia. mopepena.

YANCUIC TONATIUH VALMOMANA.
¢an no ychoatl quijtoznequi.

CeNTETL ITONATIUH QUIVALMANA.
quitoznequi. monamictia. oc cenca yeh in civatl
yn quitoa centetl notonativh niquitta. centet] noto-
natiuh niqualmana. quitoa in ciuatl cuix océtet] noto-
natiuh niquittac. q. n. cuix oceppa nonamicti

Curx oC CEPPA XIUHCHIMALTONATIMOMANAZ. ANOGO
CUIX OC CEPPA XTUHCHIMALTONATIMOMANAQUIUH.

Q- n. yn tlein qualli yn tlei yectli opoliuh océmayan
polivh océmayan hitlacauh. In inhqui haca vei tla-

,“‘ hnlﬁ.ﬂlﬂ.’liﬂiﬁi!ﬁhhﬁhﬂduhmﬂfn Ci. also Arthur ]. O. Anderson and Charles E. Dibble: Flor-

“ine Coder, Book VII, “The Sun,
"oty of Utah, 1953), Chapters 1 and 2.

Moon, and Stars, and the Binding of the Years™ (Santa Fe: The School of Amefican Research and The Uni-
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It is as [when] some grt:li r_u]r:r
: dis , Irisas
died, has vanished, or h:u_ been disgraced
;:-lm] a good law has disappeared, or [when]
wealth has vanished —or a h:mr.: '
The xiwh- means blue: ¢hrmal- means shield, t!ut
#- means the sun; momanaquish

15, round ; foma : J
means it will come to emerge. That is to say, it

's even as the sun, which somctimes comes forth in
great splendor; it comes, it quickly sets; no more is
it thus splendid; it is what has vanished, 'n‘*hat has
J;ﬂ,ﬂ.l'l|~I,,I.,.|-|_-:[_ Nevermore COmes he who has died. No

more is he good who has been disgraced.

forever corrupted.

HE MOVETH THE SUN FORWARD A LITTLE
That is to say, he becomes a small child. The old
men [and] the old women say: “Perhaps the small
child is our desert, perhaps he is our menit”; or, “He
will move the sun forward just a little.”

| PLACE THE SUN IN THE MIDDLE
That is to say, I become a youth or 1 become a
mature man; | am a marriageable young man. The
saying says: “Such is his day sign; in such a time was
N. born. He will place the sun in the middle.” That
is to say, he is the one who will soon die, who will
not grow old.

THE sun GoeTH FALLING; o) | GO causiNG
THE SUN TO SET
That is to say, I am already an old man; I am
already an old woman.

THE SUN HATH FALLEN, OR SET; AND IT IS SAID,
“It HATH DARKENED”
That is to say, he is already very old; he has grown
very old. And it means that there is no need for him
at all, as he is already as old as if he had died.

THE COD 1S EATEN; THERE 1S AN EARTHQUAKE
“The god” means the sun.

That is to say, something terrifying comes to pass

— perhaps war, perhaps the death of the ruler.

Now THE SUN IS OVERTURNED

That is to say, a ruler is dead, or a ity is destroyed;

or a good custom disappears; or a wise man dies.
THE sun coETH FEEBLY

That is to say, the sun does not shine; there is no
heat; the sun’s rays are not warm; it remains cloudy.

toani omic opoliuh. anogo cavilquiy .. :
tlamanitilizti opoliuh. yn anoc neee. 0%
liuh. anoge call; tltonollj gpe,

in xivh. q. n. texotic chimal, q, chimalj;
mf’.mqui yavaltic. tonati q. n, t?m:uuh_ mﬂqui'
quivh. q. n. quicaguh quitoznequi, In iuh tonas:
quéma valquica yn céca mavizyoh i viez QT: Imh
€a aocmo ceppa iuh mavizyovaz yn tlei q:uolmru‘
tlein chitlacauh. aocmo Ceppa vitz § omic ¥
ceppa qualtia § eavilquiz. v/ o

ACHI QUIVALLALIA TONATIUR,
q. n. piltontli mochiva, quitoa § veve in i
{w tocnopil ago ago tomaceval § piltzing;.
¢d achi quivallaliz tonatiuh, -

NTpucmEtt NICTLALIA ¥ TONATIUH.

g. . nite I minochiva. anogo yyolloco
qu!'-:!lﬂi ninochiva nitlapaliui. quitoa in tlaroll; IIE
qui itonal yuhcan tlacat § N, ¥ nepitla quivallali;
tonatiuh q. n. § can cuel miquiz § amo veuetiz,

ONVETZTIUN ¥ TONATIUH. ANOGO NOCONAQUIVHTIUE
¥ TONATIUN,

g- . ye niveve ye nilama.

OONVETZ ¥ TONATIUH. ANOGO 0ONAC.
. YOA MITOA OYOVAC,
quitoznequi. ye vel veue. ovelveuetic yod quitoz-
Dequi. aoctle ynecoca inic ye veve iuhquin omic.,

) TEVIL QUALO TLALLOLINI
§ teutl. quitoznequi tonatiuh
q.mﬁrﬂ{wmﬁn ago yaoyotl. ago
tlatocamiquiliztl.
ﬁ:ﬂwnmmimmum
q- n. tlatocamicoa anogo poliui § altepet]. anogo
qualli tlamanitiliztlj poliui. anogo tlamatini miqui.
GX COCOXTIUH Y TONATIUH.
q. n. amo tona amo tlatotonia amo totonqui yn
tonalli mimixtétoc. auh in icaq'ztica quitoznequ.
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[gfnr]iﬂ"iﬂ‘:ﬁ“’“'.i‘m“‘““f"’““ amo
And ; the ruler is not strong. Though : . .
nﬂhmu:“r“mhpd,rﬂ it comes to pass that he is ‘dﬂhquﬂh?mmumhmmm_
e doc*

pax Surong:

seqgiAPS THE SUN WILL YET COME TO EMERGE; Ham.wcmiwﬁnmtunmnnm. ANOGO,
oR PERMAPS THE SUN """”'I mngrmm :  ACAGDCMO OMPA VALQUIGAZ TONATIUH.
jr means a little ridicule. It indicates something  quitoznequi. achi tenavallavaliztli. quinezcayotia.

ch is to happen which has never come to  hitla yancuic mochiva,  a: e ARy
neW ﬁ:imk. [It is) as if it were said: “If thou TheF S Sog W |- sVt

tlamavigolli. In fuh mi  iga .
ﬁml;h:ﬂgivctbﬂahmm" He speaks, he 1golle. In wh mitoa Intla ticchivaz y. centetl

Cauallo nimitzmacaz. qui s
psWErs [what is in the heading . — quitoa tlananquilia
i m‘l’:lzlm e — Acagoc oMPA ¥ vaALQUIGAZ TONATIUH
That is to 525, “How wilt thou do that when thou TLA NELLL

_ quitoznequi quenin ticchivaz ho yn aic oticchiuh.
¥ amo no nemacho hica ticchivaz. anca vei tlamavi-
¢olli mochivaz. quitozneq’ ca amo nolvil ca amo no-
maceval. yoi quitozneq. ca titzotzoca.

deouit,m&iri:m_knm wherewith

;tm‘lik“hil? Snf:grmmu:cle‘willm:tn
pnmrismuy,:rumtmrmmmthmtmy

ﬁnmnmﬂns,”mlrtpmr."

VERILY, THE SUN DOTH NOT YET COME
m{ﬂmm ) TONATIUH.

That is to say, perhaps his failure is very great. . n. cuix céca vel in itlacaviz. ¢3 nimd aoc tle
He has no equal. Perhaps also the sun will be inamic cuix no moyolitlacoz in tonatiuh cuix acemo
offronted. Pahapsitwtﬂnnhngubtm:mgrhm: motlapaloz in ompa valquigaz yquigaya. q. n. Imma-
where it emerges from its place of emerging. That nel tlagotli ymmanel vei. monequi tlatzacuiltiloz in
is to say, although one is valued, although one is iquac monequi ca amo ipipa tlatlacaviz. ca nemoaz.
great, there must needs be punishment. [But] when ca maniz in cemanavatl ca tonaz ca tlatviz.
it must needs be, one need not therefore be ruined.

For there will be living; for the world will endure;
for the sun will shine; it will dawn,

TLA NELLI ¥ MACA OC OMPA VALQUICA

VERILY, THE SUN WILL NOT YET EMERGE Tumuui'mmmnumw:;aqm
FROM THERE'T'

; TONATIUH
It means the same thing. ¢4 no yehoatl quitoznequi.
TRULY THOU HAST ATTAINED THE SUN VEL TONATIUH ¥ OTICACIC.
That is to say, this same is required when you have  q. n. vel yehoatl § monequi § otiquicnopilyi ¥ otic-
deserved, have merited that which is very precious.  maceuh. vellagotli.

O Sun! Thart 15, 0 Nanavar.! TONATIUE. Q. N. NANAVATLE.
[Nanauatl] is said to be the sun. When there was  quilmach § tonatiuh. § ayamo tonatiuh quil nana-
ROE yet a sun, it is said there was little Nanauatl. vaton catca.

Lrrrie Moon pip Nor ExeRT HIMSELF HAMO YEYECO ¥ METZPIL.
'&{ﬁ o say, he who strives to do something  quitoznequi. In aquin hitla quichivaznequi § vih
g

difficult, which is great, which is beyond § vei in iixco yeva in avel quichiva in at nogo ¢a vel
U pucope: read quiaquind
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him, cannot do it; or else he can do it [but] only
thereby dishonors himself: only thereby his renown
1s destroyed; as [if] he pursued rulership, or initiated
a war; or tried to learn something,

This is its story. It is said that when the god was
made, when the god was formed, in the time of dark-
ness, it is said, there was fasting for four days. It is
said that the moon would be the sun. And when
four days were completed, it is said, the god was
made during the night. And it 15 said that when the
moon would be the sun, it is said, a very great fire
was laid in the place called the gods” hearth, the
turquoise enclosure.,

And when it was already time for the god to be
made, there was laid the very great fire into which
was to leap, was to fall the moon — where he was
10 gain renown, glory; by which he would become
the sun. And the moon thereupon went in order to
leap into the fire. But he did not dare to do it; he
feared the fire. Then all the gods shouted; they said:
“When [is this to be], O gods? Let the sun stop!”
But little Nanauatl'™ had already dared; he there-
upon had leaped into the fire. Thus he became the
sun,

And the moon, when he was deprived of the re-
nown, the glory, was much shamed, Yet again he
dared; he leaped into the fire, However, he only
went to fall into the ashes.

There he lay only shamed; there he was struck
repeatedly in the face with a rabbit. Hence it is said
there is already [a rabbit] in his face. Now he is
no longer warm; nor does his heat radiate. _

This was said ufhimwhu:.rd:nrlydc:iredaﬂ:mg
yet did not so attain it.

End of the First Book
Fray Bernardino de Sahagdn

178, marato: read namaNdton,

quichiva § ¢an ic mavilquixtia yn ¢ ic mavizyopo.
livi. In iuhqui tlatocayotl quitotoca. § anogo yaoyot]
quiyocaya. yn anogo hitla momachiznequi

In icacanillo hi. quil yn iquin teutivac § teutivaya
yn yovayan. quil navilhuitl § negavaloc, quilmar__h
yehoatl tonatiuh yezquia § metztli. auh in oacic
navilhuitl quil yovaltica § teutivac. auh qui]mz‘r.h
hiquac tonatiuhtizquia § metztli. quil céca vei §
tletl motlali § mitoa tevtlecuilco in xiuhtetzaqualco.

auh § ye ymma § teutivaz. omotlali in céca huei
tletl in 63 oncholoz § onci onvetziz j metztli yn
oca quicuiz tleyotl mavizyotl inic tonatiuhtiz, Auh
§ metztli nimi ye ic yauh in tleco chn!om Auh inic
ye amo tlapaloa. quimacaz in tletl. Nimi tzatzique
in ixquichtin teteu. quitoq’. quemmaya teteuye. tla
vecava yn tonativh. Auh in navatd ye motlapalo. ye
ocholo in tleco. ynic yehoatl tonatiuh mochiuh,

Auhinmcmﬂifuﬁuﬁ]ﬂmrnﬂcrmlﬁm.:ﬁzyod
céca pinavac. ¢a oc ceppa motlapalo dcholo in tleco,
yece ¢d nextitld in vetzito,

ﬁﬁpvﬂpﬁuﬂhﬂmpﬁ?nmﬁnicw
vitmycinﬁ:couhmnumummnqmm
no tlanextia in itonallo,
Ic ipd mitoa § aqui cétlamitli comonectia ¢i yeh
amo iuhqui § quinamiqui
fin del primero libro
fray bernardino de sahagun



